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« EN Depending on model e DE Je nach modell o
FR Selon modéle « NL Afhankelijk van model o
IT Secondo il modello  ES Segin el modelo

PT Consoante maodelo « DA Afhangig af model o \\ : II

NO Alt etter modell e SV Beroende pa modell o W

FI Mallin mukaan «EL AvéAoa e TO JOVTEAO o o

CS Podle modelu « HU Modelltél fliggéen o =
SK V zavislosti od modelu ¢ HR Ovisno o modelu _ -~ “
« SL Podle modelu « RO in functie de model « P

SR Prema modelu  BG B 3aBucumcT oT
mopenua e PL Zalekznie od modelu « TR modele
gore « UK 3anexHo Big Mogeni « ET talla
puhastus e LV Pamatnes tiri$ana e LT pagal
modelj « RU B 3aBUCUMOCTM OT MOAENN







First use*

*DE Erstgebrauch  FR Premiére utilisation ¢ NL Voor het eerste gebruik e IT Primo utilizzo e

ES Primer uso e PT Primeira utilizagdo e DA Forste brug « NO For forste bruk e SV Forsta
anvdndningen e FI Ensimmadinen kayttokerta e EL Mp@tn Xprion e CZ Prvni pouZiti « HU Elsé
hasznalat e SK Prvé pouZzitie « HR Prva uporaba e SL Prva uporaba RO Prima utilizare

SR Prva upotreba e BG MbpBa ynotpeba e PL Pierwsze uzycie « TR ilk kullanim « UA Mepen
nepLUMM BUKOPUCTaHHAM e ET esmane kasutamine e LV Pirma izmanto$ana « LT Pirmakartg
naudojant e RU MepBoe ncnonb3oBaHne



1 First use*

«+ EN Depending on model « DE Je nach modell « FR Selon modeéle « NL Afhankelijk van model « IT Secondo il modello « ES Segin el modelo «
PT Consoante maodelo « DA Afhaengig af model « NO Alt etter modell » SV Beroende pa modell » FI Mallin mukaan «EL AvéAoa pe 1o
HovTéAO « CS Podle modelu « HU Modelltl fiiggGen o SK V zévislosti od modelu « HR Ovisno o modelu « SL Podle modelu « RO In funct
ie de model « SR Prema modelu « BG B 3aB1cUMCT OT Mopaenua « PL Zalekznie od modelu « TR modele gére « UK 3anexHo Big,
mopeni « ET talla puhastus « LV Pamatnes tiri$ana « LT pagal modelj « RU B 3aB1cumocTv ot Mogenn



2 Water tank filling*

*DE Wassertankkapazitdt e FR Remplissage du réservoir « NL Vullen van het waterreservoir e

IT Riempimento del serbatoio e ES Llenado del tanque de agua ¢ PT Encher o reservatério de
agua e DA Vandpafyldning e NO Fylle vanntanken e SV Pafylining av vattentank e FI Vesisdilion
taytto e EL Mépiopa Tou doxeiou vepol  CZ Naplnéni vodni nadrzky  HU Viztartély feltoltése
« SK Naplnenie vodnej nadrzky « HR Otvor za punjenje spremnika vode e SL Polnjenje
rezervoarja « RO Umplere rezervor de apa « SR Punjenje rezervoara za vodu e BG MbnHeHe
Ha pesepsoapa c Boga  PL Napetnianie zbiornika e TR Su haznesini doldurma e

UA HanoBHiTb pe3epByap Boaoio  ET veepaagi tditmine o LV Udens tvertnes uzpildisana e
LT Vandens talpos pildymas « RU 3anonHeHve pesepsyapa 419 BOAbI



3.1 Temperature setting*




EN It is normal for the indicator light to switch on and off during ironing.

DE Es ist normal, dass das Kontrollldmpchen wdhrend des Biigelns an- und ausgeht.

FR Il est normal que le voyant s’allume et s’éteigne pendant le repassage.

NL Het is normaal dat tijdens het strijken het controlelampje aan- en uitgaat.

IT E normale che la spia luminosa si accenda e si spenga durante la stiratura.

ES Es normal que el indicador se encienda y se apague durante el planchado.

PT E normal que a luz piloto acenda e apague enquanto passa a ferro.

DA Det er normalt at kontrollampen taender og slukker under strygningen.

NO Det er normalt at indikatoren tennes og slukkes i lopet av strykingen.

VS Det dr normalt att kontrollampan tédnds och sldcks under strykningen.

FI On normaalia ettd termostaatin merkkivalo syttyy ja sammuu silittdmisen aikana.

EL ElvaL puoloAoyikoé n ewtewvn €voelén va avaBoofrvel katd  dLdpKeLa Tou oLdEPWOUATOG.

CZ Svételna kontrolka se béhem Zehleni bézné rozsvéci a zhasina.

HU Vasalas kdzben a kontrollampa felgyullad és kialszik. Ez természetes folyamat.

SK Kontrolka sa pocas zehlenia bezne rozsvecuje a zhasina.

HR Normalno je da se signalno svjetlo pali i gasi tijekom glacanja.

SL Obicajno je, da kontrolna lucka med likanjem zasveti in ugasne.

RO Este normal ca indicatorul luminos sa se aprinda.si sa se stinga in timpul calcatului.

SR Normalno je da Ce se svetlosni signal paliti i gasiti tokom peglanja.

BG HopmasnHo e CBET/IMHHUAT MHAMKATOP Aa CBETBA 1 Aa n3racsa B NpoLeca Ha rnajeHe.

PL Gasniecie i zapalanie sie kontrolki jest normalne w czasie prasowania.

TR Utiileme esnasinda gdstergenin yanip sdnmesi normaldir.

UA YBIMKHEHHS! | BAMKHEHHSI CUIHAJIbHOT 1aMMOYKK Mif, Yac NpacyBaHHSA € HOPMasnbHUM
ABUILLEM.

ET On normaalne, et margutuli siittib ja kustub triikimise ajal.

LV Ir normali, ka signallampina iedegas un izsledzas gludinasanas laika.

LT Indikatoriaus lemputé lyginimo metu uzsidega ir uzgesta- tai normalu.

RU Bo BpeMmst rnaxeHunst MHAMKaTop paboTbl 3aXMUraeTcs U raCHET — 3TO HOPMaJIbHO.

*DE Temperatureinstellung e FR Réglage de la température e NL Instellen temperatuur e

IT Impostazione della temperatura e ES Ajuste de temperatura e PT Regular a temperatura e
DA Temperaturindstilling « NO Stille inn temperatur e SV Instdllning av temperatur e FI
Lampétilan sadté « EL PuBuion g Beppokpaociag « CZ Nastaveni teploty ¢ HU Homérséklet
beallités  SK Nastavenie teploty  HR Izbornik temperature  SL Nastavitev temperature o
RO Setarea temperaturii « SR Podesavanje temperature « BG HacTpoiika Ha Temnepatypara
o PL Ustawienia temperatury e TR Isi ayari « UA O6epiTb TeMNepaTypHuin pexmm o

ET temperatuuri valikud e LV Temperatiras iestati$na « LT Temperattros parinkimas

RU YcTaHoBka TemnepaTtypsbl



3.2 Steam setting*
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*DE Variable Dampfeinstellung e FR Réglage de la vapeur ¢ NL Instellen stoom e I Impostazione
del vapore e ES Ajuste del vapor e PT Regular o débito de vapor « DA Dampindstilling « NO Stille
inn damp e SV Instdllning av anga e FI Hoyryn saato e EL PUBpLon Tou atpol « CZ Nastaveni
pary « HU G6zmennyiség beallitdsa « SK Nastavenie pary e HR Izbornik jacine pare o

SL Nastavitev pare « RO Setarea cantitétii de abur « SR Pode3avanje pare « BG HacTtpoiika Ha
napata e PL Ustawienia pary « TR Buhar ayari « UA O6epiTb piBeHb nogadi napu «

ET auru valik e LV Tvaika iestatisana LT Gary srauto parinkimas e RU YctaHoBka napa

«+ EN Depending on model « DE Je nach modell « FR Selon modeéle « NL Afhankelijk van model e IT Secondo il modello « ES Segin el modelo «
PT Consoante maodelo « DA Afhaengig af model « NO Alt etter modell » SV Beroende pa modell » FI Mallin mukaan «EL AvéAoa pe 10
HovTéAO « CS Podle modelu « HU Modelltl fiiggGen o SK V zévislosti od modelu « HR Ovisno o modelu « SL Podle modelu « RO In funct
ie de model « SR Prema modelu « BG B 3aBucUMCT OT Mopaenua « PL Zalekznie od modelu « TR modele gére « UK 3anexHo Big,
mopeni « ET talla puhastus « LV Pamatnes tiridana « LT pagal modelj « RU B 3aB1C1MOCTY OT MOAENM



4 Extra steam*

*DE Extra-Dampfstof3 e FR Superpressing e NL Extra stoom e IT Extra vapore e ES Vapor extra e
PT Super Vapor e DA Ekstra damp e NO Ekstra damp e SV Extra dnga e FI Lisdhoyry e EL EEtpa
atpog « CZ Extra parni vystup « HU Extra g6z e SK Extra parny vystup  HR Dodatni udar
pare « SL Dodatna para « RO Abur suplimentar « SR Dodatna para « BG [lonbnHuTenHa napa
o PL Extra para TR Yogun buhar « UA 1151 oTpumaHHs 6inbLuoi kinbkocTi napu e ET lisaaur
LV Papildu tvaiks « LT Papildomas srautas « RU 3kcTpa-nap

5 Spray*

*DE Spray e FR Spray e NL Spray  IT Spray e ES Spray e PT Spray DA Spray « NO Spray

SV Sprej e FI Suihke o EL ZnipéL « CZ Kropeni « HU Spriccelés e SK Kropenie e HR Rasprsivac o
SL Razprsilo « RO Jet de apa e SR Sprej « BG Cripeii « PL Spryskiwacz « TR Sprey

UA 3Bos10xeHHs 6inn3Hu « ET pihusti « LV Smidzinatajs « LT PurkStukas e RU Cripaii



6 Vertical steam®

*DE Vertikaldampf e FR Vapeur verticale « NL Verticale stoom e IT Vapore verticale o

ES Vapor vertical « PT Engomar na vertical « DA Lodret damp e NO Vertikal damp e SV Vertikal
anga e FI Pystyhoyrytys e EL KaBetog atudg « CZ Svislé napafovani « HU Fliggdleges g6zolés
« SK Zvislé naparovanie « HR Okomiti udar pare o SL Vertikalna para « RO Abur vertical o
SR Vertikalna para « BG BepTukanHa napa e PL Prasowanie w pionie e TR Dikey (tiileme o
UA BepTukasbHe BignaptoBaHHsi « ET vertikaalaure LV Vertikals tvaiks » LT Vertikalus gary
srautas e RU BepTukanbHblil nap



7 Iron storage*

*DE Aufbewahrung des Biigelautomaten « FR Rangement du fer « NL Opbergen van het
strijkijzer o IT Alloggio del ferro  ES Almacenamiento de la plancha ¢ PT Arrumar o ferro o
DA Opbevaring af strygejern « NO Oppbevaring av jernet e SV Forvaring av strykjdarnet e

FI Silitysraudan sdilytys e EL Anoérikeuon tou oidepou e CZ Uskladnéni zehlicky « HU Vasalé
tarold e SK Uskladnenie Zehlicky « HR Pohrana glacala « SL Spravljanje likalnika o

RO Depozitarea fierului « SR Odlaganje pegle « BG CbxpaHeHue Ha ioTusaTa o

PL Przechowywanie Zelazka « TR Utii'niin saklanmasi « UA 36epiraHHsi npacku e

ET triikaraua hoidmine e LV Gludekla uzglabasana « LT Lygintuvo laikymas  RU XpaHeHne
yTiora



8 Anti-calc valve cleaning (once a month)*
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++ EN Depending on model « DE Je nach modell « FR Selon modéle « NL Afhankelijk van model e IT Secondo il modello ¢ ES Segin el modelo «
PT Consoante maodelo « DA Afhaengig af model « NO Alt etter modell » SV Beroende pa modell « FI Mallin mukaan «EL AvéAoa pe To
HoVTEAO e CS Podle modelu « HU Modelltdl fliggGen o SK V zavislosti od modelu « HR Ovisno o modelu « SL Podle modelu « RO In funct
ie de model « SR Prema modelu « BG B 3aBcumcT 0T Moaenna « PL Zalekznie od modelu « TR modele gore « UK 3anexHo i
mogeni  ET talla puhastus « LV Pamatnes tifiSana « LT pagal modelj « RU 8 3aBucumocTt ot Moaeni



8 Anti-calc valve cleaning (once a month)*

*DE Reinigung des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich) « FR Nettoyage de la tige anti calcaire (une fois
par mois) e NL Anti-kalkstaafje reinigen (1 x per maand) e IT Pulizia della valvola anticalc (una volta al
mese) « ES Vdlvula de limpieza antical (una vez al mes)  PT Limpeza da vdlvula anti-calcdrio (uma
vez por més) « DA Rengering af antikalk magneten (en gang per maned) e NO Rensing av anti-kalk
pinnen (en gang i mdneden) e SV Rengdring av kalkstickan (en gang i mdnaden) o

FI Kalkinpoistopuikon puhdistaminen (kerran kuukaudessa)  EL KaBaptopdg g avTtaAkaAtkig
BaAB{dag (1 popd To prva) « CZ Odvapriovaci systém - Cisténi (jedenkrat mésicné) o

HU Vizk6képz6dést gatlé rendszer - (havi tisztitas) e SK Odvapriovaci systém - Cistenie (raz
mesacne) ¢ HR Stapic protiv kamenca (CiS¢enje provoditi jednom mjesecno) « SL Cis¢enje
vodnega kamna (enkrat mese¢no) « RO Curétarea tijei anti-calcar (odata pe luna) « SR Ciscenje
ventila protiv kamenca (jednom mesecno) « BG [Mo4yncTBaHe Ha aHTU-BapoOBKKOBaTa Urna
(BeaHBX MeceyHo) « PL Odkamienianie (raz w miesiacu) TR Anti kireg valfinin temizligi (ayda 1
kere) « UA OunLLieHHS NPOTMBAMNHAHOIO CTPVXEHS (Lwomicsius) o ET katlakivi klapi puhastamine
(kord kuus) e LV Pretapkalko$anas serdena tirisana (1 reizi ménesi) LT Strypelio nukalkinimas
(kartg per ménesj) « RU OuncTka npoTrBON3BECTKOBOro CTEPXHS (1 pas B mecsL)

9 Self-cleaning (once a month)*




9 Self-cleaning (once a month)*

++ EN Depending on model « DE Je nach modell « FR Selon modéle e NL Afhankelijk van model e IT Secondo il modello ¢ ES Segin el modelo «
PT Consoante maodelo « DA Afhaengig af model « NO Alt etter modell SV Beroende pa modell « FI Mallin mukaan «EL AvéAoa pe 10
HovTéAo « CS Podle modelu » HU Modelltél fiiggGen o SK V zévislosti od modelu « HR Ovisno o modelu « SL Podle modelu « RO In funct
ie de model « SR Prema modelu « BG B 3aBucumcT o1 mopaenua « PL Zalekznie od modelu « TR modele gore « UK 3anexHo Big,
mopeni  ET talla puhastus « LV Pamatnes tiri$ana « LT pagal modelj « RU B 3aBucumocTv ot Mopenn



9  Self-cleaning (once a month)*

O
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*DE Selbstreinigung durchfiihren (einmal monatlich) e FR Auto nettoyage (une fois par mois) e

NL Zelfreiniging (1 x per maand) e IT Auto-pulizia (una volta al mese) e ES Auto-limpieza (una vez al
mes) e PT Auto-limpeza (uma vez por més) e DA Selvrens (en gang per maned) e NO Selvrensing (en
gang i maneden) e SV Sjdlvrengoring (en gang i manaden) e FI Itsepuhdistustoiminto (kerran
kuukaudessa) ¢ EL Aettoupyia autokaBapLopol (1 ¢opd to piva) « CZ Samocisténi (jedenkrat
mésicne) « HU Ontisztitd (havi tisztitas) « SK Samocistenie (raz mesacne) « HR Funkcija
samosiscenja (Ciscenje provoditi jednom mijesec¢no) e SL Samodejno Ciscenje (enkrat mesecno) e
RO Auto-curétare (odatd pe luna) « SR Samociscenje (jednom mesecno) « BG CamonoyncteaHe
(BeAHBX MecedHo) » PL Samoczyszczenie (raz w miesiacu) » TR Kendi kendine temizleme (ayda
1 kere) « UA Cuctema aBToounLLeHHs (Lomicsius) o ET isepuhastus (kord kuus) e LV Pagattirisana
(1 reizi ménesi) « LT Automatinis valymas (kartg per ménesj) « RU CamooumncTka (1 pa3 B mecs)



10 Soleplate cleaning*
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*DE Reinigung der Biigelsohle « FR Nettoyage de la semelle « NL Reinigen van de strijkzool e

IT Pulizia della piastra « ES Unica placa de limpieza  PT Limpeza da base « DA Rengering af
strygesal « NO Rensing av strykesdlen e SV Rengdéring av stryksulan e FI Pohjan puhdistus e

EL KaBapLopoég g mAdkag « CZ Cisténi zehlici [ plochy ¢ HU Vasal6talp tisztitasa e SK Cistenie
Zzehliacej plochy « HR Ciscenje podnice o SL Cis¢enje likalne plosce « RO Curattarea talpii
SR Ci3cenje grejne ploce  BG MouncTBaHe Ha nnoyata e PL Czyszczenie stopy TR Taban
temizligi « UA OuniieHHs nigowwsw « ET talla puhastus e LV Pamatnes firi$ana « LT Pado
valymas e RU OuuncTka nogoLBbl




EN ¢ Autoclean Catalys® Soleplate (depending on model)
« Your iron is equipped with a self-cleaning soleplate which works by catalysis.
« Its exclusive coating helps continuously eliminate all the impurities generated by normal use.
« It is recommended that you always stand your iron on his heel to preserve its self-cleaning coating.
Cleaning the soleplate
« The exclusive active coating helps continuously eliminate all the EN o Attention!
impurities generated by the normal day-to-day use of the iron. The use of a scouring pad
« However, if you iron using an unsuitable programme, some traces may be left which - Will cause damage to your
require manual cleaning. In this case, it is recommended that you use a soft damp ~ Sleplate’s self-cleaning

cloth on the warm soleplate, in order not to damage the surface. gzgie}‘ngdmg on model)

DE « Autoclean Catalys® Biigelsohle (je nach Modell)

« Ihr Blgeleisen ist mit einer selbstreinigenden Bligelsohle ausgestattet, bei der das Prinzip der Katalyse zur Anwendung
kommt.

o Ihre exklusive Beschichtung entfernt ununterbrochen alle durch einen normalen Betrieb verursachten
Verunreinigungen.

« Es ist ratsam, das Blgeleisen stets senkrecht hinzustellen, um seine selbstreinigende Biigelsohle zu schonen.

Reinigen der Biigelsohle

« Thre exklusive Aktiv-Beschichtung entfernt ununterbrochen alle durch einen normalen  DE e Achtung!
Betrieb verursachten Verunreinigungen. Bei Gebrauch mit einem unsachgemdB Die selbstreinigende
eingestellten Programm kdnnen jedoch Verunreinigungen auftreten, die nur durch  Bligelsohle erleidet bei
manuelle Reinigung entfernt werden kdnnen. Gebrauch eines )

. o - -~ Lo : Scheuerpads Schaden (je

« Reinigen Sie die noch lauwarme Bugelsohle in diesem Fall mit einem weichen, nach Modell)

angefeuchteten Tuch, um die Beschichtung nicht zu beschadigen.

FR « Semelle Autoclean Catalys® (selon modéle)

o Votre fer est équipé d’une semelle autonettoyante fonctionnant par catalyse.

« Son revétement exclusif permet d'éliminer en continu toutes les impuretés générées par un usage normal,

« Il est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon pour préserver son revétement autonettoyant.

Nettoyez la semelle

« Son revétement actif exclusif lui permet d'éliminer en continu toutes les impuretés qui - FR « Attention !
peuvent étre générées au quotidien dans des conditions normales d’utilisation. L’utilisation d’un tampon

« Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser des traces UbTS‘Sif endommage le
nécessitant un nettoyage manuel. Dans ce cas, il est conseillé d'utilisez un chiffon doux revletemer:j{?utgnettoyunt
et humide sur la semelle encore tiéde afin de ne pas endommager le revétement. gseemoerh:o éle) de votre

NL « Autoclean Catalys® strijkzool (afhankelijk van model)

« Uw strijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool die op basis van het katalyse- principe werkt.

« De exclusieve coating zorgt dat onzuiverheden continu verwijderd worden.

« Het wordt aanbevolen altijd uw strijkijzer op zijn hiel te plaatsen, ter bescherming van de zelfreinigende coating.

Schoonmaken van de strijkzool

« Met zijn exclusieve actieve coating kunnen continu alle onzuiverheden verwijderd N F
worden Het gebruik vaneen

o schuursponsje beschadigt

« Strijken met een verkeerd programma kan echter sporen achter laten, waardoor een 4o zelfreinigende coating
handmatige reiniging nodig is. In dit geval is het aan te bevelen de nog lauwe strijkzool - (afhankelijk van model)
af te nemen met een zachte, vochtige doek, om de coating niet te beschadigen. van de strijkzool.

L e Let op!

IT « Piastra Autoclean Catalys® (a seconda del modello)

« II ferro & dotato di una piastra autopulente funzionante per catalisi.

« II suo rivestimento esclusivo permette di eliminare in modo continuo tutte le impurita generate da un uso normale.
« £ raccomandato posare sempre il ferro sul suo tallone per preservare il suo rivestimento autopulente.

Pulizia della piastra del ferro da stiro

« Il suo rivestimento attivo esclusivo gli permette di eliminare in modo continuo tutte le 1T  Attenzione!

impurita che possono essere generate quotidianamente in condizioni normali |Ut'|'%Z° di una spugnetta
d'utilizzo abrasiva danneggia il

X . N . . rivestimento autopulente (a
« Una stiratura con un programma inadatto pud tuttavia lasciare delle tracce che  ¢oconda del mode'ﬁo) dellcf

richiedono una pulizia manuale. In questo caso, & consigliato utilizzare uno straccio  piastra..
morbido e umido sulla piastra ancora tiepida per non danneggiare il rivestimento.



ES « Suela Autoclean Catalys® (segiin modelo)

o Su plancha esta equipada con una suela autolimpiadora que funciona por catdlisis.

« Su revestimiento exclusivo permite eliminar permanentemente todas las impurezas que genera un uso normal.
« Se recomienda colocar siempre la plancha sobre su talén para preservar su revestimiento autolimpiador.
Limpieza de la suela

« Surevestimiento activo exclusivo permite eliminar permanentemente todas las impurezas  ES e ATENCION !

que pueden generarse diariamente en condiciones normales de uso. El uso de un pafio abrasivo
« No obstante, un planchado con un programa inadecuado puede dejar huellas que exijan  dafia el revestimiento
una limpieza manual. En este caso, se recomienda utilizar un pafio autolimpiador (segin

modelo) de la suela.

PT « Base Autoclean Catalys® (consoante o modelo)
« O seu ferro esta equipado com uma base de limpeza automatica funciona por catdlise.
« O seu revestimento exclusivo permite eliminar continuamente todas as Impurezas geradas por uma utilizagdo normal.
« E aconselhavel pousar sempre o ferro na vertical por forma a preservar o seu revestimento de limpeza automatica.
Limpeza da base
« 0 seu revestimento activo exclusivo permite-lhe eliminar continuamente todas as PT ¢ ATENCAO!

impurezas que podem ser geradas no dia-a-dia em condicdes normais de utilizagdo. A utilizacdo de um esfregdo
« Contudo, engomar com um programa inadequado pode deixar residuos que implicam ubm5|yo danlﬁcn.o

) A P - : P revestimento de limpeza
uma limpeza manual. Neste caso, é aconselhavel utilizar um pano macio e hiimido na base

~ N automdtica (consoante o
ainda morna, de forma a néo danificar o revestimento. modelo) da sua base .

DA « Autoclean Catalys® system (afhaengig af model)

« Strygejernet har en selvrensende sdl, som fungerer med katalyse.

 Dens eksklusive beleegning fjerner konstant alle urenheder, som dannes ved normal brug.

« Det anbefales altid at stille strygejernet pa haelen for at beskytte den selvrensende belzegning.

Rengering af strygesalen

« Dens eksklusive, aktive belaegning gor det muligt at fierne alle de urenheder, som kan blive DA  Vigtigt! Man ma ikke

dannet til daglig under normale brugsbetingelser. bruge en skuresvamp, da det

o En strygning med et program, der ikke er velegnet, kan dog efterlade spor, som kraever en vil beskadige den .
ygning § program, K gnet, 9 - por, selvrensende (afhaengig af

manuel rengering. Det anbefales i sa fald at bruge en bled og fugtig klud pd en sdl, der - model) sals belaegning

stadig er lidt varm, for ikke at beskadige belaegningen.

NO ¢ Autoclean Catalys®-sale (avhengig av modell)

o Strykejernet er utstyrt med en selvrensende sdle som fungerer basert pa katalyse.

« Det eksklusive belegget eliminerer kontinuerlig urenheter som kommer av normal bruk.

 Det anbefales alltid a sette strykejernet pa haelen for & beskytte det selvrensende belegget.

Rengjering av strykesdlen

o Det eksklusive, aktive belegget eliminerer kontinuerlig urenheter som kan oppstd under NO o Forsiktig! Skuresvamper
normal, daglig bruk. kan skade salens

« Stryking med et uegnet program kan likevel etterlate spor som trenger manuell rengjering. - selvrensende belegg
Da anbefales det & bruke en myk og fuktig klut pa en fortsatt lunken sdle for ikke a skade ~ (avhengig av modell)
belegget.

SV e Stryksula Autoclean Catalys® (beroende pa modell)
o Jarnet dr utrustat med en sjdlvrengérande stryksula med katalysfunktion.
« Den exklusiva beldggningen gor det mojligt att konstant avidgsna alla smutspartiklar som uppstar vid normal anvéndning.
« Stdll alltid jarnet pa hdlen for att bevara den sjdlvrengérande beldggningen.
Rengoring av stryksulan
 Den exklusiva aktiva beldggningen gor det méjligt att konstant avidgsna alla smutspartiklar - SV e Observeral
som kan uppsta vid daglig normal anvdndning. Anvdndning av en skursvamp
« Strykning med ett oldmpligt program kan dock lamna spar som kréver en manuell skadar stryksulans

rengdring. I sé fall, anvéind en mjuk och fuktig trasa pa en annu ljummen stryksula fér att ?{)‘-ie':’;::gzmgﬂ:ozee'ﬁ)‘.igning
inte skada belaggningen. P

FI « Autoclean Catalys®-pohja (mallista riippuen)

 Rauta on varustettu katalyyttisin avulla itse puhdistuvalla pohjalla.

« Sen ainutlaatuinen aktiivinen pinnoite poistaa jatkuvasti epdpuhtauksia, joita kertyy normaaleissa kéyttéolosuhteissa.
« Suosittelemme, ettd asetat raudan aina kannalleen, jotta sadstdt itse puhdistuvaa pinnoitetta.



Pohjan puhdistus FI « Huomio!
« Sen ainutlaatuinen aktiivinen pinnoite poistaa jatkuvasti epdpuhtauksia, joita kertyy Hankaustyynyn kaytt
normaaleissa kéyttéolosuhteissa. ;’;Lf'"gﬁégﬁvrggd?:n%?gaz
« Vaardlla ohjelmalla silittdminen voi kuitenkin jattad jaamid, jotka vaativat puhdistusta (maﬁistu riippuenr;
kasin. Tdssa tapauksessa suosittelemme, ettd kaytat pehmedad kosteaa kangasta vield
haalealla pohjalla, jotta et vahingoita sen pinnoitetta.

EL - MAdxa Autoclean Catalys® (avaloya pe To povtého)

« To 6ibepo oag Siabétel auto-kaBapI{oevn TAAKA TIOU AeToupyel Héow KATAAUONG.

« H amokAelo Tk TG EMKAAUYN EMTEETEL TN OUVEXT EEAAEIPN TwV aKkaBapoILV oL SnUIoUEYOUVTAL KATA TNV KAVOVIKT
xpnon.

+ 30 ouvioToUpE va TomoBeteite mavta To 6idepd oag mavw ot Bdon Tou yia Slatripnon NG autokaBapilopevng
EMKAAUYPNG.

KaBapiopog tng mdkag

+H amok\eoTikr evepyr) emkalugn TG TAGKAG EMITPENEL TN ouvexr eEANeWN Twv  Mpocoxn! H xprion
akaBapotwv mou evdéxeTal va dnioupynBolv oe KaBnuepvr BAon UG KAVOVIKEG  AElaVTIKOU opouyyapiol
OWVONKEC XPAONG. Oeiper v aut6-

-To GIB£pWHA O LN KATAMNAO TPBYPaLLG EVOEKETAl WOTO0 va agriaet fvn ou o KaBapiCopevn emkdAupn me
XPEIOOTOUV KABaPIOUO HE TO XEPL € TETOIA TTEPITTTWOT), 0OG CUVICTOUE VO OKOUTTIOETE F)\qmc Tou oidepoy gac

| ) ) i i o ) X ) [avahoya e To povTéNo)

TNV TAGKA pE éval HaAaKO Beypévo TavaKl, evi eival akopa xNapr, TOOKE(eVoL va
unv mpokAnBei {npia otnv emkaiugn.

CS - Zehlici plocha Autoclean Catalys® (zavisi na modelu)

«Vasde Zehlicka je vybavena samocistici zehlici plochou jez funguje na principu katalyzy.

« Jeji vyjimecna povrchové Uprava umozniuje neustalé odstranovani véech necistot, které se objevi pfi bézném pouzivani.
« Doporucujeme Zehlicku vzdy odkladat na podstavec, aby se neposkodila samocistici povrchova tprava.

éni Zehlici plochy

CS « Pozor! Pouzivani
se kazdodenné objevuiji pii béznych podminkach pouzivani. abrazivni houbicky poskozuje
« Zehleni s nevhodné zvolenym programem miize nicméné zanechat stopy vyzadujici - samocistici povrchovou
ruénf ¢isténi.V takovém pripadé k cistént jesté teplé Zehlici plochy pouzijte mékky vihky upravu Zehlici plochy (zavisi
yhadfik, abyste neposkodili povrchovou Upravu, namodelu)

HU - Autoclean Catalys® talp (modelltél fliggéen)

« A vasald ontisztitd talppal van ellatva amely katalizissel mdkodik.

« Exkluziv borftasa lehet6vé teszi a normdl hasznalat soran jelentkezé szennyezédések folytonos eltavolitasat.

« Az ntisztito boritds megovésa érdekében javasolt, hogy a vasalot mindig a tartélabra allitsa.

Talp tisztitasa

« Exkluziv aktiv boritsa lehetévé teszi a normal hasznalat soran jelentkezé mindennapi  HU Figyelem!
szennyezédések folytonos eltavolitasat. Asurolészivacs megsérthetia

- Ugyanakkor a nem megfeleld programmal végzett vasalds nyomokat hagyhat, amelyek  vasal6 ontisztité boritasat
eltdvolitdsa kézzel torténik. Ebben az esetben javasolt egy puha és nedves torléruha (modelltsl fiiggben)
hasznalata a még langyos talpon, a boritds megsértésének elkerilése érdekében.

SK « Zehliaca plocha Autoclean Catalys® (v zévislosti od modelu)

- Tato zehlicka je vybavend samocistiacou zehliacou plochou ktord sa Cistf katalyzou.

« Jej jedinecnd povrchové Uprava umoziuje priebezne eliminovat vietky necistoty, ktoré vzniknd pri beznom pouzivani.

+ Odpor(ca sa zehlicku vzdy postavit na podstavec, aby sa zachovala kvalita samocistiacej povrchovej Upravy.

Cistenie zehliacej plochy

« Jej jedine¢na aktivna povrchova Uprava umozni priebezne eliminovat vietky necistoty, ~SK « Pozor! Pouzivanim
ktoré mozu vzniknut, ked'sa Zehlicka pouziva za normalnych podmienok. drsnych tampoénov sa moze

+ Pouzivanie nevhodného programu méze zanechat stopy, ktoré si vyziadaji manuélne Pposkoditsamotistiaca
cistenie. V danom pripade sa odporica jemnou a vihkou handrickou oistit eéte letng  POVrchova Uprava Zehliacej
I o - plochy (v zvislosti od
Zehlicku, aby sa neposkodila povrchové tprava. modelu)

HR « Podnica Autoclean Catalys® (ovisno o modelu)

« Vase glacalo opremljeno je samociste¢om podnicom radi na osnovu katalize.

« Jedinstveni sloj na podnici omogucuje kontinuirano uklanjanje svih necistoca koje se stvaraju redovitom uporabom.
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- Preporuca se uvijek postaviti glacalo na straznju stranu, da bi se o¢uvao njegov samocisteci sloj.

Ciscenje podnice

« Jedinstveni sloj podnice omogucuje kontinuirano uklanjanje svih necistoca koje se mogu  HR« Paznja!
stvoriti svakodnevno u uvjetima redovite uporabe. Uporabom a!)vrazivnih .

- Gla¢anjem neprilagodenim programom se bez obzira na to mogu ostaviti tragovi za koje je ~ Sredstava unistavate sloj za
potrebito ru}ﬁn‘ovéwéc’eme, U tom s\u;“aji.x, savjet&u_emo é}ééenje podnice mekom i vlaznom ;algaolcal?;::y:c?ggmﬂgla)—
krpom koja je jos topla, kako se ne bi ostetio zastitni sloj.

SL « Likalna plos¢a Autoclean Catalys® (odvisno od modela)

« Likalnik je opremljen s samocistilno likalno plosco ki deluje po nacelu katalize.

« Njegova ekskluzivna prevleka omogoca neprestano odstranjevanje vseh necistoc, ki nastajajo pri normalni uporabi.

+ Priporo¢amo, da likalnik vedno postavite na peto, da se ne poskoduje njegova samocistilna prevleka.

Ocistite likalno plosco

- Aktivna ekskluzivna previeka omogoca stalno odstranjevanje vseh necistoc, ki se lahko  SL - Pozor! Uporaba grobe
naberejo pri obi¢ajnih pogojih vsakodnevne uporabe. gobice poskoduje

« Likanje z neprilagojenim programom vseeno lahko pusti sledove, ki jih je treba ocistiti ro¢no. sanjgfistilng prevleko likalne
Vtem primeru priporo¢amo, da e mla¢no likalno plos¢o ocistite z mehko vlazno krpo, da ne plosce (odvisno od modela)
poskodujete previeke.

RO - Talpa Autoclean Catalys® (in functie de model)

« Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu o talpa cu auto-curatare care functioneaza prin cataliza.

- Invelisul sau exclusiv permite eliminarea continud a tuturor impuritatilor generate in urma unei utilizari normale.

+ Se recomandd sa asezati intotdeauna fierul dumneavoastrd de calcat pe calcai pentru a conserva invelisul sau cu auto-
curatare.

Curatati talpa fierului

- Invelisul activ exclusiv permite eliminarea continud a tuturor impuritatilor care pot fi generate ~ RO « Atentie! Utilizarea unui
Zilnic in conditii normale de utilizare. burete abraziv deterioreaza

- Calcatul cu un program nepotrivit poate, totusi, lisa urme care si necesite o curdtare invelisul cuauto-curétare de
manuald. In acest caz, se recomanda s utilizati o carpa moale si umeda pe talpa calduts, petalpa fierului

e dumneavoastra de calcat (in
pentru a nu deteriora invelisul. functie de model) (

SR« Grejna ploca Autoclean Catalys® (u zavisnosti od modela)

« Pegla ima grejnu plocu sa funkcijom samociscenja, postupak katalizacije.

« Ekskluzivna obloga omogucava kontinuirano uklanjanje svih necisto¢a koje se stvaraju redovnom upotrebom.

« Preporucuje se da uvek stavljate peglu na bazu da bi se o¢uvala obloga sa funkcijom autociscenja.

Obavite autociscenje

« Ekskluzivna, aktivna obloga omogucava kontinuirano uklanjanje necistoca koja se SRePaznja! Ukoliko grejnu
svakodnevnom upotrebom nagomilavaju. plocu pegle distite metalnom

. Ukoliko peglate koristeci neadekvatni program, na grejnoj ploci ¢e se pojaviti tragovi koje  2i€Om, osteticete oblogu sa
o P N . . M funkcijom samociscenja
jedino rucno ¢is¢enje moze ukloniti. U tom slucaju, obrisite mlaku grejnu plo¢u mekom,

vlaznom krpom.

BG « amonouuncTBaLlya ce rnagelua noBbpxHocT Autoclean Catalys” (cnopes mopena)

- Bawara 10TvA e cHabeHa CbC CaMorounCTBaLLa Ce Magella NOBbPXHOCT, GYHKLMOHMPALLA Ype3 KaTasn3a.

« HeltHOTO M3KNiounTENHO NOKpUTWE MNO3BOMABA MOCTOAHHOTO MOYNCTBAHE Ha BCAKAKBM HEYWCTOTW, HATpynBaHW Mpu
HOpManHa ynotpeba.

« Mpenopbysa ce 10TWATa Aa Hbae BUHArK NOCTaBAHa B M3NPaBEHO MONOXeHMe, 3a fla Ce Npeanasyt CaMonoumncTBaLloTo 1
nokpuTHe.

MouncrsaHe Ha nnovarta

+ HeHOTO 13KNiounTeNHO AeiCTBaLLO NOKPUTYE ? NO3BONABA HENPECTAaHHO Aa eNUMIHMPA  BG « BHUMAHME!
BCUYKMN HEYMUCTOTU, KOUTO Ce HATPYNBaT eXeAHEBHO NPY HOPManHW yCroBnA Ha yFIOTPE6a. M3MNON3BaHETO Ha a6pa3wBHa

. rﬂa}:leHeTO C HenoaxoAlla nporpama Moxe BCe Nak Aa 0CTaBu Cneau, N3Mckealwmn ppyHo rbba noBpexpga
NounCTBaHe. B Takba Cilyyal, Ce MpenopbyBa M3No3BaHETO Ha MEKO U BNaKHO napuanye CAMONOYMCTBALLOTO ce

MOKpUTYE Ha BaLuaTa
BbPXy OlLje TOMNa rMajella NOBbPXHOCT, 3a a He Ce NOBPEeX/a NOKPUTUETO.
pXy ou e p A PEXA P rnagelLa noBbPXHOCT

(cnopep mopena)
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PL - Stopa grzejna Autoclean Catalys’ (zaleznie od modelu)

« Zelazko wyposazone jest w samooczyszczajaca sie stope grzejna samooczyszczanie dziata na zasadzie katalizy.

«Wyjatkowy rodzaj powtoki pozwala na ciggfe eliminowanie wszelkich zanieczyszczer pojawiajacych sie w toku
normalnego uzytkowania.

« Zaleca sie stawianie zelazka zawsze na stopce w celu zachowania samooczyszczajacej sie powtoki.

Czyszczenie stopy

-Wyjatkowy rodzaj aktywnej powfoki pozwala na ciagte eliminowanie wszelkich PL+Uwaga! uzywanie
zanieczyszczer ktére moga powstac w toku codziennego, normalnego uzytkowania.  szorstkich zmywakéw

- Prasowanie przy uzyciu nieodpowiedniego programu moze spowodowac powstanie POWoduje uszkodzenie
$ladéw wymagajacych recznego czyszczenia. W takim przypadku zaleca sie uzycie amooczyszczajace) sie

B ; o ‘ : ) i -~ powloki stopy (zaleznie od

miekkiej wilgotnej szmatki na jeszcze ciepla stope grzejna, aby nie uszkodzi¢ powtoki.  modelu)

TR« Autoclean Catalys Taban® (modeline gore)

- Utiintiz kataliz ile galisan otomatik temizleme fonksiyonlu bir tabana sahiptir.

« Ozel kaplamasi, normal bir kullanim ile olusan kirlerin daimi olarak giderilmesini saglar.

« Otomatik temizleyici kaplamasini korumak icin, tiniizi daima dik konumda tutmaniz gerekmektedir.

Tabanin temizlenmesi

« Aktif 6zel kaplamasi, normal bir kullanim ile gtinltik olarak olusan kirlerin daimi bir sekilde ~ TR« Dikkat! Asindirici bir
giderilmelerini saglar. Girliniin kullanilmasy, iitii

- Bununla birlikte, uygun olmayan bir programda itdl yapilmasi, elle temizlenmesi gereken  tabaninin otomatik
X . temizleme kaplamasina hasar
izlere neden olabilir. Bu durumda kaplamaya zarar vermemek igin, Gtd tabani ilikken . )

. " verir (modeline gore) .

yumusak ve nemli bir bez kullanmaniz 6nerilir.

UA - Migowsa Autoclean Catalys® (3anexHo Big mogeni)

+ Bawa npacka ocHatleHa NigoLWBOIO, WO CAMOOUMLLYETLCA 3a MPVHLMMOM KaTanisy.

-li ekcknio3uBHe MOKPUTTA [03BONAE Ge3NEepepBHO BAANATW BECb OCAfl, AKMIA BUHUKAE BHACMIAOK 3BMUYAHOIO
BUKOPUCTaHHA.

. Ll}'lﬂ 3axXMCTy UbOro NOKPUTTA, WO CaMOOHMLLYETBCA, MPACKy PEKOMEHAOBAHO 3aBX AN CTaBUTW Ha NIACTABKY.

MouucTiTb nigowsy

+ Micns NPacyBaHHA 3a HECTAHAAPTHOI NPOTPaMOI0, OHAK, MOXYTb 3aNMWNTUCL CNAV,  UA « YBara!l BUKOpUCTaHHS
Lo NOTPe6yIoTh PYYHOrO OumLLeHHS. LLIO6 He NOWKOAWTA NOKPUTTA, Y TaKOMY BINAAKY, ry6Ki 3 abpasvuBHOro

PEKKOMEH/YETbCA BUKOPUCTOBYETLCA BONOKY ry6KY ANIA TOTO , W06 He yWKOAWTM MaTepiany NowKompKye

MOBEPXHIO Mpunagy. MOKpUTTA MIAOLLBK, AKe
CaMOOUMILLYETHCSA (3aN1eKHO

ET « Autoclean Catalys" tald (vastavalt mudelile) siamoperi).

« Triikraual on kataltiGsiga to6tav isepuhastuv tald.

- Patenteeritud kate ei lase tallal maérduda, nagu hariliku kasutamise kéigus paratamatult juhtub.

« Soovitame triikraua alati pisti seisma panna, et talla isepuhastuvat katet paremini hoida.

Kuivatage triikraua talda

« Selle patenteeritud kate ei lase tallal maarduda, nagu hariliku koduse kasutamise kdigus ~ ET « Pane tihele!
paratamatult juhtub. kiitirimisnuustik kahjustab

- Siiski véib vale programmiga triikimine jatta tallale jélgi, mis tuleb sealt kasitsi eemaldada.  tallaisepuhastuvat katet
Talla puhastamiseks seda rikkumata soovitame kasutada pehmet niisket lappi ja (Vastavaltmudelile).
puhastada veel leiget rauda.

LV « Virsma Autoclean Catalys (atkariba no modela)

« Gludeklis ir aprikots ar pasattirosu virsmu kas darbojas ar katalizes palidzibu.

« Tas unikalais parklajums |auj likvidét visus netirumus, kas radusies parastas izmantosanas laika.

- Rekomendéjam visu laiku turét gludekli uz balsta, lai pasargatu pasattiroso virsmu.

Pamatnes tirisana

+ Aktivs unikals parklajums lauj likvidét visus netirumus, kas rodas normalas ikdienas Ly« Uzmanibu! Abraziva sikla
lietosanas rezultata. izmantosana boja pamatnes

- Toties gludinasana ar nepareizi izvélétu programmu var radit netirumus, no kuriem var -~ pasattiro3o parklajumu
atbrivoties tikai tirot pamatni manuali. Saja gadijuma iesakam izmantot mikstu un mitru (atkarigino
lupatu uz siltas pamatnes, lai nesabojatu tas virsmu. modela).
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LT - Padas Autoclean Catalys’ (priklausomai nuo modelio)

« Lygintuve yra savaime nusivalantis padas veikiantis katalizés principu.

« Jo i8skirtineé danga leidzia nuolat pagalinti visus nesvarumus, atsirandancius jprastai naudojant lygintuva.

« Rekomenduojama lygintuva visada statyti ant kulno, kad buty apsaugota jo savaime nusivalanti danga.

Lygintuvo pado valymas . .

- Jo i§skirtiné aktyviai veikianti danga leidZia pastoviai 3alinti visus nesvarumus, kurie gali LT - Démesiol Naudojant
atsirasti kasdien jprastomis salygomis naudojant lygintuva. sveitimui skirty kgmplne,

I . L A A . . pakenkiama savaime

+Taciau lyginant pagal nepritaikyta programa, gali likti zymés, kurias reikia nuvalyﬂ rankomis.  pusivalandiai pado dangai
Siuo atveju patariama dar $ilta pada valyti Svelniu dregnu skuduréliu, kad nebity pakenkta  (priklausomai nuo modelio) .
dangai.

RU - Mopowsa Autoclean Catalys’ (B 3aBucumocT ot mogenu)

+ Baw yTior 060py/A0BaH CaMOOUMLIAIOLLENCA NOAOLIBOM, GYHKLVMOHNPOBaHIE KOTOPOI OCHOBAHO Ha MPUHLMME KaTanu3a.

+ DKCK/MIO3MBHOE MOKPbITUE MOAOWBLI NO3BOMAET HEMPEPLIBHO YAANATb BCE 3arpA3HEHUA, KOTOpble MOABAAIOTCA Mpu
HOPMasibHOM MUCMONb30BaHUN.

. ﬂ,!‘lﬂ COXpaHeHna KayecTsa camooumu_\a»ou_\eﬂm MOAOLWBbI peKOMEeHAYETCA BCerda CTaB1Tb Bal YTIOr Ha OCHOBaHMe.

OuuncTKa NofoLWBbI

+ DKCKIIO3VBHOE MOKPLITVE NOAOLLBYI MO3BOMAET HENPEPLIBHO YAaNATb BCE 3arpA3HEHNA,
KOTOPbIE NOABNAIOTCA MPY HOPMAsbHOM YCMOMNB30BAHMN. .

+ OfiHaKo, NPV TaXEeHWN C HeNPaBWbHO BLIGPAHHON NPOrPaMMoN, Ha NofAoLBe MOryT Wcrionb3osaHue aGpasusHoi

' . . ry6KM MOXeT NoBpeanTL

OCTaTbCA Crlefibl, KOTOPbE TPEOYIOT PY4HO OUMCTKM. B 3TOM Cryuae PEKOMEHAYETCA  camooumwatoweecs
NPOTEPETH eLle TeNsyio NOAOWBY C MOMOLLbIO MA TKOW 1 BN@KHOW TKaHW, ANA TOro, 4TOObI HE MOKpbITHE NOAOLUBbI yTIOra (B
NoBPeATb NOKPLITHE. 3aBUCYMOCTV OT MOAieNN).

RU BHumaHme!
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For your safety

This appliance complies with the technical rules and standards for safety currently in force (Electromagnetic Compatibility,

Low Voltage, Environnement).

« Please read these instructions carefully and keep them for future reference.

 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

« Warning ! The voltage of your electrical installation must correspond to that of the iron (220V-240V).
Connecting to the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will invalidate the guarantee.

« This iron must always be plugged into an earthed socket. If using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated
(10A), with an earth connection.

« If the electrical cord becomes damaged, it must be immediately replaced by an Approved Service Centre to avoid any
danger.

« The appliance should not be used if it has fallen, if it has obvious damage, if it leaks or has functional anomalies. Never
dismantle your appliance : have it inspected by an Approved Service Centre, so as to avoid any danger.

« Never immerse your iron in water |

« Do not unplug your appliance by pulling on the cord. Always unplug your appliance: before filling or rinsing the reservoir,
before cleaning it, after each use.

« Never leave the appliance unattended when it is connected to a power source or if it has not cooled down for
approximately 1 hour.

« Your appliance gives off steam, which may cause burns. Take extra care especially when you are ironing close to the
edge or on a corner of your ironing board. Never direct the steam towards people or animals.

« Your iron should be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you put your iron onto its iron rest,
make sure that the surface on which you put it is stable.

« This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with
the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

What water to use?

Your appliance has been designed to function with untreated tap water. However, it is necessary to operate the Self-Clean
function regularly in order to eliminate hard water deposits from the steam chamber.

If your water is very hard (check with your local water authority), it is possible to mix untreated tap water with store-
bought distilled or demineralised water in the following proportions :

-50% tap water, - 50 % distilled or demineralised water.

Types of water not to use?

Heat concentrates the elements contained in water during evaporation.The types of water listed below contain organic
waste or mineral elements that can cause spitting, brown staining, or premature wear of the appliance : water from
clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, batteries or air conditioners, pure distilled or
demineralised water or rain water should not be used in your Tefal iron. Also do not use boiled, filtered or bottled water.

€0 ECo (Depending on model)

Select @ setting and save 20 % energy compare with the maximum position.

Environment

ﬁ Environment protection first !

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
Leave it at a local civic waste collection point.
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If there is a problem?

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Water drips from the
holes in the soleplate.

The chosen temperature is too
low and does not allow for the
formation of steam.

Position the thermostat in the steam range
(from ee to MAX).

You are using steam while the iron
is not hot enough.

Wait until the thermostat light goes out.

You are using the Shot of Steam
button too often.

Wait a few seconds between each use of the
button.

There is too much steam.

Reduce the steam.

You have stored the iron horizon-
tally, without emptying it and
without setting it to &.

See the section "Storing your iron".

Brown streaks come
through the holes in the
soleplate and stain the
linen.

You are using chemical descaling
agents.

Do not add any descaling agents to the water
in the water tank.

You are not using the right type of
water.

Perform a self-cleaning operation and consult
the chapter "What water should I use?".

Fabric fibres have accumulated in
the holes of the soleplate and are
burning.

Perform the self-cleaning operation and clean
the soleplate with a damp sponge. Vacuum
the holes of the soleplate from time to time.

Your linen has not been rinsed
sufficiently or you have ironed a
new garment before washing it.

Make sure that your laundry is rinsed
sufficiently so as to remove any deposits of
soap or chemical products on new clothes.

The soleplate is dirty or
brown and can stain the
linen.

Your are ironing with an inappro-
priate program (temperature too
high).

Clean the soleplate as indicated above. Select
the appropriate program.

You are using starch.

Clean the soleplate as indicated above.
Always spray starch onto the reverse side of
the fabric to be ironed.

There is little or no
steam.

The water tank is empty.

Fill it.

The anti-scale valve is dirty.

Clean the anti-scale valve.

Your iron has a build-up of scale.

Clean the anti-scale valve and carry out a self-
clean.

Your iron has been used dry for too
long.

Carry out a self-clean.

The soleplate is scrat-
ched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a
zip.

Always set your iron on its heel.
Do not iron over zips.

Steam or water come
from the iron as you
finish filling the tank.

The steam control is not set to the
& position.

Check that the steam control is set to the &
position.

The water tank is overfilled.

Never exceeed the Max level.

The spray does not
spray.

The water tank is not filled enough.

Fill up th water tank.

The iron drips when you
start ironing

You have removed the anti-scale
valve to fill your iron.

Do not extract the anti-scale valve when filling
the iron.

If you have any problem or queries, please contact our
Customer Relations team first for expert help and advice.
845602 1454 - UK / (01) 677 4003 - ROI

or consult our website - www.tefal.co.uk
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Fur Ihre Sicherheit

Lesen Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie diese griffbereit auf.

« Die Sicherheit dieses Gerdts entspricht den giiltigen technischen Bestimmungen und Normen (elektromagnetische Vertrdglichkeit,
Niederspannung, Umwe\tvertraghchken)

« Bitte lesen Sie diese Geb durch und heben Sie sie auf.

o Dieses Gerdt darf nicht von Personen (mbegrlffen Kindern) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt fir Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerdit besitzen oder sich mit ihm nicht
auskennen, auBer wenn sie von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem
Gebrauch des Gerdit vertraut gemacht wurden.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, dum\t sie nicht mit dem Gerdit spielen.

» Achtung | Die S Threr llation muss der S g des Bii (220 - 240 V) entsprechen.
Der Biigel muss unbedingt an einer geerd Steckdose angeschlossen werden.

« Falls Sie ein Verldngerungskabel verwenden, vergeww’ssern Sie sich, dass es tiber einen bipolaren 10 A-Stecker mit Erdleiter verfligt. Es
muss so liegen, dass sich keine Stolperfalle bildet. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen Schdden am Biigelautomaten
fiihren und setzt die Garantie aufer Kraft.

« Falls das Anschlusskabel beschadigt ist, lassen Sie es aus Sicherheitsgriinden sofort von einer zugelassenen Kundendienststelle
ersetzen.

« Das Gerdt darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist und sichtbare Schaden davongetragen hat, ausluft oder
Betriebsstérungen aufweist.

« Jeder Eingriff, auBer der im Haushalt tiblichen Reinigung und Wartung durch den Kunden, muss durch den Kundendienst erfolgen.

« Nehmen Sie das Gerdt nicht selbst auseinander, sondern bringen Sie es zu Threr eigenen Sicherheit stets zu einem zugelassenen
Servicezentrum.

 Den Bligelautomaten, die Zuleitung oder den Stecker nie in Wasser oder eine andere Flissigkeit tauchen!

« Ziehen Sie nie den Stecker am Netzkabel aus der Steckdose. Schalten Sie das Gerdit vor dem Auffiillen und Entleeren des
Wasserbehidilters, der Reinigung und nach jeder Benutzung stets aus (Stecker aus der Steckdose ziehen).

« Lassen Sie das Gerdit nie unbeaufsichtigt, wenn es am Stromnetz angeschlossen ist und solange es nicht abgekuihlt ist (etwa eine
Stunde).

o Zuleitung nicht mit heiBen Teilen des Gerdtes in Beriihrung kommen lassen und nicht iber scharfe Kanten ziehen oder legen.
Zuleitung nicht runter hdngen lassen.

« Die Sohle des Biigelautomaten kann sehr heiB werden: Die Sohle nie beriihren und den Biigelautomaten immer abk(ihlen lassen
bevor Sie ihn reinigen oder wegréumen.

« Das Gerdt gibt Dampf ab, der zu Verbrennungen fiihren kann, besonders, wenn Sie auf einer Ecke des Biigelbretts biigeln.

« Richten Sie den Dampfstrahl nie auf Personen oder Tiere . Biigeln Sie keine am Kérper befindliche Kleidung.

« Verwenden Sie Ihr Biigeleisen nur auf einer stabilen Arbeitsfldche.

o Dieses Produkt ist ausschlieflich fiir den Haushaltsgebrauch in geschlossenen Raumen konzipiert.

« Bei unsachgemadBer oder der Gebrauchsanleitung zuwiderlaufender Benutzung ibernimmt der Hersteller keine Haftung und die
Garantie erlischt.

Welches Wasser ist zu verwenden ?

Thr Gerdit ist so konzipiert, dass es mit Leitungswasser funktioniert. Dennoch sollten Sie die Dampfkammer regelmdBig reinigen
(Selbstreinigung), um gelGsten Kalk auszusptilen.

Ist Ihr Wasser sehr kalkhaltig (dies kdnnen Sie bei Ihrer Gemeinde oder bei Ihrem Wasserwerk erfragen), sollte das Gerdt mit einer
Mischung aus 50 % Leitungswasser und 50 % handelstiblichem entmineralisiertem Wasser betrieben werden.

Welches Wasser darf nicht verwendet werden ?

Durch die Hitze kommt es beim Verdampfen zur Ansammlung der im Wasser enthaltenen Partikel. Destilliertes Wasser aus dem Handel
(ohne Zugabe von Leitungswasser), Wasser aus dem Waschetrockner, parfiimiertes Wasser, enthdrtetes Wasser, Kihlschrankwasser,
Batteriewasser, Klimaanlagenwasser und Regenwasser enthalten organische Substanzen oder Mineralstoffe, die zum stoBartigen
Herausspritzen des Wassers, braunen Ausfluss und vorzeitiger Alterung Ihres Gerdtes fiihren kdnnen. Derartige Wasserqualitdten
diirfen deshalb nicht verwendet werden.

ec0) ECo (Je nach modell)

£

Stellen Sie am Dampfregler den @8 Modus ein und sparen Sie 20 % Energie im Vergleich zur maximalen Dampfeinstellung.

Umwelt

i Denken Sie an den Schutz der Umwelt !

@ Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden konnen.
Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.
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Ein Problem mit ihrem Bugelautomaten ?

PROBLEME

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Aus den Offnungen in
der Sohle tritt Wasser
aus.

Die gewdhlte Temperatur ist zu
niedrig zur Dampfproduktion.

Stellen Sie das Thermostat auf die
Dampfzone (von ee bis MAX) ein.

Sie betdtigen die Dampftaste bevor
der Biigelautomat die dazu nétige
Temperatur erreicht hat.

Warten Sie bis die Kontrollleuchte ausgeht.

Sie verwenden die DampfstofBtaste
zu oft.

Lassen Sie zwischen jeder Betatigung einige
Sekunden verstreichen.

Die Dampfleistung ist zu hoch
eingestellt.

Verringern Sie die Dampfleistung.

Sie haben den Bligelautomaten
liegend aufbewahrt, ohne ihn zu
leeren und ohne den Dampfregler
auf & zu stellen.

Lesen Sie den Abschnitt ,Aufbewahrung des
Bligelautomaten”.

Aus den Offnungen der
Sohle flieBt eine braune
Flissigkeit, die Flecken
auf der Wasche

Sie verwenden chemische Entkal-
kungsmittel.

Geben Sie niemals Entkalkungsmittel in den
Wassertank.

Sie benutzen nicht das geeignete
Wasser.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch und lesen
Sie das Kapitel ,Welches Wasser benutzen”.

Bligelautomaten ist
verschmutzt oder braun
und kann Flecken auf der
Waische hinterlassen.

hinterlasst. =
In den Offnungen der Sohle haben | Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch und reinigen
sich Waschefasern angesammelt Sie die Blgelsohle mit einem feuchten Schwamm.
und verbrennen. Reinigen Sie die Offnungen der Sohle von Zeit zu

Zeit mit einem Staubsauger.

Sie haben die Wdsche nicht ausrei- | Versichern Sie sich, dass die Wasche gut ges-
chend gespillt oder Sie bligeln ein | pilt ist. Eventuelle Ablagerungen von Seife
neues, ungewaschenes Kleidungss- | und chemischen Produkten auf neuen Klei-
tiick. dungsstiicken missen entfernt werden.

Die Sohle des Sie biigeln mit zu hoher Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben

Temperatur.

beschrieben. Lesen Sie den Abschnitt tiber die
Temperatureinstellung.

Sie verwenden Starke.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben
beschrieben. Spriihen Sie die Stdrke stets auf
die Riickseite des zu biigelnden Stoffs.

Es tritt kein oder nur
wenig Dampf aus.

Der Wassertank ist leer.

Fiillen Sie den Wassertank.

Der AntiKalk-Stab ist schmutzig.

Reinigen Sie den AntiKalk-Stab.

Thr Blgelautomat ist verkalkt.

Reinigen Sie den AntiKalk-Stab und fihren Sie
eine Selbstreinigung durch.

Thr Bugelautomat wurde zu lange
zum Trockenbugeln verwendet.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch.

Die Sohle ist verkratzt
oder beschadigt.

Sie haben Ihren Blgelautomaten
mit der Sohle auf eine metallische
Unterlage gestellt.

Stellen Sie den Bligelautomaten immer auf
das Heck.

Der Biigelautomat gibt
beim Fiillen des
Wassertanks Dampf ab.

Der Dampfregler steht nicht auf
der Position &.

Stellen Sie den Dampfregler auf die
Position &.

Sie haben den Wassertank zu voll
gemacht.

Achten Sie darauf, die auf dem Wassertank
angegebene Hochstfilllmenge nicht zu
Uberschreiten.

Die Spray-Funktion
funktioniert nicht.

Es befindet sich kein Wasser im
Wassertank.

Befillen Sie den Wassertank.

Aus dem Bligeleisen
lauft beim Bligeln
anfangs Wasser aus.

Sie haben den AntiKalk-Stab
herausgezogen, um Ihr Blgeleisen
mit Wasser zu fillen.

Wahrend dem Befiillen nicht den Antikalk-Stab)
entfernen.

Sollten andere Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an eine zugelassene Kundendienststelle.



Pour votre sécurité

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse

Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

« Merci de lire attentivement ce mode d’emploi et de le conserver.

« Cet appareil n"est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d'une
surveillance ou d’instructions préalables concernant Iutilisation de I'appareil.

Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I’appareil.

« Attention ! la tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer (220-240V). Toute
erreur de branchement peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie.

« Ce fer doit étre obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une rallonge, vérifiez
qu’elle est de type bipolaire (10A) avec conducteur de terre.

« Sile cable d’alimentation est endommagé, il doit étre immédiatement remplacé par un Centre Service Agréé,
afin d’éviter un danger.

« L’appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s’il présente des dommages apparents, s'il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service
Agréé, afin d’éviter un danger.

« Ne plongez jamais le fer dans I'eau !

« Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon. Débranchez toujours votre appareil : avant de le remplir ou
de rincer le réservoir, avant de le nettoyer, aprés chaque utilisatiol

« Ne laissez jamais I’appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé a Ialimentation électrique ; tant qu’il n’a pas
refroidi environ 1 heure.

« La semelle du fer peut étre trés chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer avant de le
ranger. Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brllures, spécialement lorsque vous repassez
sur un angle de votre table & repasser. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Votre fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur son repose-fer, assurez-
vous que la surface sur laquelle vous le posez est stable.

« Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou contraire aux
instructions, la marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

Quelle eau utiliser ?

Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I’eau du robinet. Il est cependant nécessaire de procéder
réguliérement a I'auto-nettoyage de la chambre de vaporisation, afin d"éliminer le calcaire accumulé. Si votre eau
est trés calcaire (ceci est vérifiable auprés de votre mairie ou du service des eaux), il est possible de mélanger I'eau
du robinet avec de I'eau déminéralisée du commerce dans les proportions suivantes :

-50% d’eau du robinet, - 50% d’eau déminéralisée.

Quelles eaux éviter ?

La chaleur concentre les éléments contenus dans I'eau, lors de I"évaporation. Les eaux ci-dessous contiennent des
déchets organiques ou des éléments minéraux qui peuvent provoquer des crachements, des coulures brunes ou
un vieillissement prématuré de votre appareil : eau déminéralisée du commerce pure, eau des séche-linges, eaux
parfumées, eau adoucie, eau des réfrigérateurs, eau des batteries, eau des climatiseurs, eau distillée, eau de pluie.
Nous vous demandons donc de ne pas utiliser de telles eaux.

eco Eco (Selon modéle)

Repassez en position €8 vous garantit 20 % d’économie d’énergie par rapport a la position maximum.

Environnement

i Participons a la protection de I’environnement |

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.
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Un probléme avec votre fer ?

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’eau coule par les
trous de la semelle.

La température choisie ne permet
pas de faire de la vapeur.

Placez le thermostat sur la zone vapeur
(de oo a MAX).

Vous utilisez la vapeur alors que le
fer n’est pas assez chaud.

Attendez que le voyant s’éteigne.

Vous utilisez la commande
Superpressing trop souvent.

Attendez quelques secondes entre chaque
utilisation.

Le débit vapeur est trop important.

Réduisez le débit.

Vous avez rangé le fer a plat, sans
le vider et sans placer la
commande vapeur sur &,

Consultez le chapitre "Rangez votre fer".

Des coulures brunes
sortent de la semelle et
tachent le linge.

Vous utilisez des produits
détartrants chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant & I'eau du
réservoir.

Vous n’utilisez pas le bon type
d’eau.

Faites un auto-nettoyage et consultez le
chapitre "Quelle eau utiliser?".

Des fibres de linge se sont
accumnulées dans les trous de la
semelle et se carbonisent.

Faites un auto-nettoyage et nettoyez la semelle
avec une éponge humide. Aspirez de temps en
temps les trous de la semelle.

Votre linge n’a pas été rincé
suffisamment ou vous avez
repassé un nouveau vétement
avant de le laver.

Assurez vous que [e linge est suffisamment
rincé pour supprimer les éventuels dépdts de
savon ou produits chimiques sur les nouveaux
vétements.

La semelle est sale ou
brune et peut tacher le
linge.

Vous utilisez une température trop
élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Consultez le tableau des températures pour
régler le thermostat.

Vous utilisez de "amidon.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Pulvérisez I'amidon a I’envers de la face a
repasser.

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide.

Remplissez-le.

La tige anti-calcaire est sale.

Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré.

Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un auto-
nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop
longtemps a sec.

Faites un auto-nettoyage.

La semelle est rayée ou
abimée.

Vous avez posé votre fer a plat sur
un repose-fer métallique.

Posez toujours votre fer sur son talon.

Le fer vaporise en fin de
remplissage du
réservoir.

Le curseur de commande vapeur
n’est pas sur &.

Vérifiez que la commande vapeur est sur &.

Le réservoir est trop rempli.

Ne dépassez pas le niveau MAX de remplissage.

Le spray ne pulvérise
pas d’eau.

Le réservoir n’est pas assez rempli.

Rajoutez de I'eau dans le réservoir.

Le fer coule en début
de repassage.

Vous avez retiré la tige anti-
calcaire pour remplir votre fer.

Ne pas retirer la tige anti-calcaire lors du
remplissage de votre fer.

Pour tout autre probléme, adressez-vous @ un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.
09 74 50 47 74 (Prix d’un appel local)
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Veiligheidsadviezen

De veiligheid van dit apparaat voldoet aan de geldende technische voorschriften en normen (elektromagnetische

compatibiliteit, laagspanning, milieu).

« Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar hem zorgvuldig.

« Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen, indien hun
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken of indien
zij geen ervaring hiermee of kennis hiervan hebben, tenzij zij door tussenkomst van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon onder toezicht staan of van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van
het apparaat.

Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

« Let op! De spanning van uw elektriciteitsnet dient overeen te stemmen met die van uw strijkijzer (220-240 V).
Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken en de garantie teniet doen.

« Uw strijkijzer dient aangesloten te worden op een geaard stopcontact. Gebruikt u een verlengsnoer, dan dient dit
tweepolig (10A) en geaard te zijn.

« Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een erkend reparateur om
gevaar te voorkomen. Controleer het snoer regelmatig op eventuele defecten of breuken.

« Indien uw strijkijzer is gevallen of een harde schok heeft ondergaan, dient u het apparaat altijd te laten controleren door
een erkend reparateur (zie servicelijst). Zelfs indien er aan de buitenkant geen schade is, kan er inwendig toch schade zijn
ontstaan aan het waterreservoir of de thermostaatbeveiliging. Het strijkijzer mag tevens niet meer gebruikt worden als het
lekt of wanneer er problemen zijn tijdens het functioneren. Demonteer het apparaat nooit zelf, laat het altijd nakijken door
een erkend reparateur, om elk risico uit te sluiten.

« Dompel uw strijkijzer nooit onder in water!

« Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te trekken. Haal de stekker altijd uit het stopcontact voordat u het
reservoir vult, leegt of spoelt, voordat u het strijkijzer reinigt en na elk gebruik.

« Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer het op het elektriciteitsnet is aangesloten en zolang het niet ca. 1 uur
afgekoeld is.

 De strijkzool van uw strijkijzer kan zeer heet worden ; raak deze nooit aan en laat het strijkijzer afkoelen voordat u het
opbergt. Uw apparaat produceert stoom die brandwonden kan veroorzaken, vooral wanneer u op een hoek van uw
strijkplank strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

« Uw strijkijzer moet gebruikt en geplaatst worden op een stabiele ondergrond; wanneer u het strijkijzer op het strijkijzer
plateau zet, controleer dan of het opperviak waarop u deze plaatst stabiel is.

 Gebruik een stoomdoorlatende strijkplank. Gebruik nooit een strijkzoolhoes om de zool van uw strijkijzer.

« Dit apparaat s uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. Bij een onjuist gebruik of een gebruik waarbij de instructies
niet in acht genomen worden, kan de fabrikant geen aansprakelijkheid erkennen en is de garantie niet meer geldig.

Welk water kunt u gebruiken ?

Uw strijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Het is echter noodzakelijk regelmatig de zelfreinigingsfunctie toe
te passen om eventuele kalkresten in de stoomkamer te verwijderen. Bevat uw kraanwater een hoog kalkgehalte (dit kunt u
navragen bij uw gemeente of bij uw waterleidingbedrijf), dan kunt u het mengen met gedemineraliseerd of gedistilleerd
water in de volgende verhoudingen : - 50 % kraanwater, - 50 % gedemineraliseerd water.

Welk soort water mag u niet gebruiken ?

Bij het verdampen van het water neemt de concentratie van elementen in het water toe. De onderstaande soorten water
bevatten organische afvalstoffen of mineralen die waterdruppels, bruine vlekken, lekkage of een voortijdige slijtage van uw
strijkijzer kunnen veroorzaken: puur gedemineraliseerd water, water uit wasdrogers, geparfumeerd water, water dat verzacht
is, water uit koelkasten, accuwater, water uit airconditioners, puur gedistilleerd water en regenwater.

Wij verzoeken u dan ook deze soorten water niet te gebruiken.

e Eco (Afhankelijk van model)

Selecteer de eco-stand €8 en bespaar 20 % energie ten opzichte van strijken op de maximum stand.

Milieu

i Wees vriendelijk voor het milieu !

®  Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Problemen met uw strijkijzer ?

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er komt water uit de
gaatjes in de strijkzool.

Bij de ingestelde temperatuur kan
geen stoom gebruikt worden.

Zet de thermostaat op de stoomzone
(tussen stand ee en MAX).

U gebruikt stoom terwijl het
strijkijzer niet heet genoeg is.

Wacht tot het controlelampje uitgaat.

U gebruikt de extra-stoomknop te
vaak.

Wacht een paar seconden voordat u weer op
de knop drukt.

De hoeveelheid stoom is te hoog.

Zet de stoomregelaar op een lagere
stoomstand.

U hebt het strijkijzer plat opgeborgen
zonder het te legen en de
stoomregelaar op & te zetten.

Lees opnieuw het hoofdstuk « Het opbergen
van uw strijkijzer ».

Er komt bruine vloeistof
uit de strijkzool die
vlekken veroorzaakt op
het strijkgoed.

U gebruikt chemische
kalkoplossende middelen.

Voeg geen kalkoplossende middelen toe.

U gebruikt niet het juiste type
water.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en
raadpleeg het hoofdstuk “Welk water kunt u

gebruiken ?”.

Er zitten stofvezels in de gaatjes
van de strijkzool die verbranden.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en reinig de
strijkzool met een vochtige spons. Maak de
gaatjes in de strijkzool af en toe schoon m.b.v.
de stofzuiger.

Uw wasgoed is niet voldoende
gespoeld of u gebruikt stijfsel.

Controleer of het strijkgoed voldoende
uitgespoeld is om eventuele resten van zeep
of chemische producten op nieuwe kleding te
verwijderen.

De strijkzool is vuil of
bruin en kan vlekken
veroorzaken op het
strijkgoed.

U gebruikt een te hoge
temperatuur.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde
wijze. Lees het hoofdstuk van de temperaturen
om de thermostaat in te stellen.

U gebruikt stijfsel.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde
wijze.

Sproei het stijfsel op de binnenzijde van het te
strijken wasgoed.

Er komt geen of
weinig stoom uit het
strijkijzer.

Het reservoir is leeg.

Vul het reservoir met kraanwater.

Het anti-kalkstaafie is vuil.

Maak het anti-kalkstaafje schoon.

Er zit kalkaanslag in uw strijkijzer.

Maak het anti-kalkstaafje schoon en pas de
zelfreinigingsfunctie toe.

U hebt uw strijkijzer te lang zonder
stoom gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

De strijkzool vertoont
krassen of is beschadigd.

U hebt uw strijkijzer op een
metalen strijkijzerplateau gezet.

Zet het strijkijzer altijd op de achterkant.

Er komt stoom uit het
strijkijzer bij het vullen
van het reservoir.

De stoomregelaar staat niet op de
stand &.

Controleer of de stoomregelaar op de stand
& staat.

Het reservoir is te vol.

Vul het reservoir tot het streepje "MAX".

De spray verstuift geen
water.

Er zit te weinig water in het
reservoir

Vul het reservoir.

Het strijkijzer lekt bij
aanvang van strijkwerk.

U heeft het anti-kalkstaafje
uitgenomen om uw strijkijzer te
vullen.

Haal het anti-kalkstaafje er niet uit als u het
strijkijzer vult.

Indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden,
kunt u altijd contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of
Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).
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Per la vostra sicurezza

La sicurezza del presente apparecchio & conforme alle specifiche tecniche e alle norme vigenti(compatibilita

elettromagnetica, bassa tensione, ambiente).

« Leggere attentamente le istruzioni d'uso e conservarle.

« Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali
o mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto beneficiare,
tramite una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative
all'uso dell’apparecchio.

E opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

 Attenzione ! la tensione della vostra installazione deve corrispondere a quella del ferro da stiro
(220- 240 V). Qualsiasi errore di collegamento puo causare danni irreversibili al ferro da stiro ed
annullarne la garanzia.

« | presente ferro da stiro deve obbligatoriamente essere collegato ad una presa dotata di messa a terra. Se
utilizzate una prolunga verificate che sia di tipo bipolare (10A) con conduttore di terra.

 Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere immediatamente sostituito presso un Centro Assistenza
Tecnica autorizzato per evitare situazioni di pericolo.

« Non utilizzate |'apparecchio se é caduto, se perde acqua, se presenta danni visibili o anomalie di
funzionamento. Non smontate mai I'apparecchio: fatelo esaminare presso un Centro di Assistenza Autorizzato
onde evitare eventuali rischi.

« Mai immergere il ferro da stiro in acqua !

« Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo. Scollegate sempre I'apparecchio: prima di riempirlo o di
sciacquare il serbatoio e prima delle operazioni di pulizia dopo ogni utilizzo.

« Non lasciate mai I'apparecchio senza sorveglianza quando é collegato alla corrente elettrica e fino a quando
non si sia completamente raffreddato (1 ora circa).

« La piastra del ferro da stiro puo essere molto calda : non toccatela mai e prima di riporre il ferro, fatelo sempre
raffreddare. Il vostro apparecchio emette vapore che pud provocare ustioni, soprattutto se stirate su un angolo
dell'asse da stiro. Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali.

« Il vostro ferro deve essere utilizzato e appoggiato sopra una superficie stabile. Quando posate il ferro sul suo
poggia-ferro, assicuratevi che la superficie d"appoggio sia stabile.

« Il presente apparecchio € stato progettato per il solo uso domestico. Qualsiasi utilizzo non appropriato o non
conforme alle istruzioni per I'uso non vincolerd il produttore ad alcuna responsabilita o garanzia.

Quale tipo di acqua utilizzare ?

L"apparecchio & predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. E’ tuttavia necessario procedere
regolarmente all’auto-pulizia della camera di vaporizzazione, per eliminare il calcare libero. Se la vostra acqua &
ricca di calcare (potete verificarlo presso il Comune o presso I'Azienda di erogazione del servizio), potete
mescolare I'acqua del rubinetto con I'acqua demineralizzata che si trova in commercio nelle seguenti
proporzioni :

-50% di acqua del rubinetto, 50 % di acqua demineralizzata.

Quale tipo di acqua si deve evitare ?

Durante la fase di evaporazione, il calore concentra gli elementi contenuti nell’acqua. I tipi di acqua elencati di
seguito contengono residui organici o elementi minerali che possono provocare spruzzi, colature brune o usura
precoce del vostro apparecchio : acqua demineralizzata pura, acqua dell’asciugabiancheria, acqua profumata,
acqua con ammorbidente, acqua del frigorifero, acqua per batterie, acqua dei condizionatori, pura acqua
distillata, acqua piovana. Si richiede quindi di non utilizzare tali acque.

€0 ECo (secondo il modello)

Selezionate |'impostazione @9 e risparmiate il 20 % di energia a confronto con la massima posizione.

Ambiente

i Partecipiamo con il ferro da stiro !

® Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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Problemi con il ferro da stiro?

PROBLEMI

CAUSE POSSIBILI

SOLUZIONI

L’acqua fuoriesce dai
fori della piastra.

La temperatura scelta non
permette la formazione del
vapore.

Posizionate il termostato sulla zona vapore (da
oo a MAX).

Utilizzate il vapore ma il ferro da
stiro non & abbastanza caldo.

Aspettate che la spia luminosa si spenga.

Utilizzate il comando Supervapore
troppo spesso.

Aspettate qualche secondo tra un utilizzo e
quello successivo.

L’erogazione di vapore &
eccessiva.

Riducete I'erogazione di vapore.

Avete riposto il ferro
orizzontalmente, senza svuotarlo e
senza portare il comando su &.

Consultate il capitolo “Riporre il ferro da stiro”.

Delle colature brune
fuoriescono dalla piastra
e macchiano i tessuti.

Utilizzate dei prodotti anticalcare
chimici.

Non aggiungete nessun prodotto anticalcare
all’acqua del serbatoio.

Non state utilizzando il tipo
d’acqua corretto.

Eseguite un’autopulizia e consultate il capitolo
“Che tipo d’acqua occorre utilizzare?"

Delle fibre di tessuto si sono
accumulate nei fori della piastra e
si carbonizzano.

Eseguite un’autopulizia e pulite la piastra con
una spugna umida. Aspirate di tanto in tanto i
fori della piastra.

La biancheria non é stata
rischiacquata a sufficienza o avete
stirato un indumento nuovo prima
di lavarlo per la prima volta.

Assicuratevi che la biancheria sia sciacquata a
sufficienza per smaltire I'eventuale presenza di
eventuali residui di sapone o prodotti chimici
dai capi nuovi.

La piastra & sporca o
scura e pud macchiare i
tessuti.

Utilizzate una temperatura troppo
alta.

Pulite la piastra come indicato in
precedenza.Consultate la tabella delle
temperature per regolare il termostato.

State utilizzando amido.

Pulite la piastra come indicato in precedenza.
Spruzzate I'amido sul rovescio del tessuto da
stirare.

1l ferro da stiro produce
poco vapore o non ne
produce

1l serbatoio & vuoto.

Riempitelo.

["astina anticalcare € sporca.

Pulite Tastina anticalcare.

Il vostro ferro & incrostato.

Pulite I'astina anticalcare e eseguite I"auto-
pulizia

Il ferro da stiro é stato utilizzato
troppo a lungo a secco.

Esequite I'auto-pulizia.

La piastra e graffiata o
danneggiata.

Avete appoggiato il ferro da stiro
su un poggia ferro da stiro
metallico.

Posate il ferro da stiro sempre sul tallone di
appoggio.

Il ferro produce vapore
alla fine del
riempimento del
serbatoio.

Il cursore del comando vapore non
& in posizione §.

Verificate che il comando del vapore sia in
posizione .

Il serbatoio é riempito
eccessivamente.

Non superare mai il livello Max.

Lo spray non funziona.

Il serbatoio dell'acqua non &
abbastanza pieno.

Riempire il serbatoio.

Quando siinizia a
stirare, il ferro perde
acqua.

Avete tolto il contenitore
anticalcare per riempire il ferro.

Non svitare il contenitore anticalcare durante il
riempimento del serbatoio.

Per qualsiasi altro problema, rivolgetevi ad un Centro Assistenza Tecnica
autorizzato per fare controllare il ferro da stiro.
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Para su seguridad

La seguridad de este aparato es conforme a las reglas técnicas y a las normas en vigor (Compatibilidad

Electromagnética, Baja Tension, Medio Ambiente).

o Lea detenidamente este manual de instrucciones y gudrdelo.

« Este aparato no estd previsto para que lo utilicen personas (incluso nifos) cuya capacidad fisica, sensorial o
mental esté disminuida, o personas sin experiencia o conocimientos, excepto si pueden recibir a través de otra
persona responsable de su seguridad, una vigilancia adecuada o instrucciones previas relativas a la utilizacion
del aparato.

Conviene vigilar a los nifios para asegurarse de que no juegan con el aparato.

« j Cuidado ! La tension de la instalacion eléctrica debe corresponder con la de la plancha (220-240V a.c).
Cualquier error de conexién puede causar daiios irreversibles en la plancha no cubiertos por la
garantia.

« Esta plancha debe conectarse obligatoriamente a un enchufe con toma de tierra. Si utiliza un alargador,
compruebe que sea de tipo bipolar (10A) con conductor de tierra.

« Si el cable eléctrico esta danado, hagalo cambiar en un Servicio autorizado, y evitara asi cualquier peligro.

« El aparato no debe utilizarse si se ha caido, si presenta dafios visibles, si tiene fugas o presenta anomalias de
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato : llévelo a revisar a un Servicio Técnico Autorizado, para evitar
cualquier peligro.

| No sumerja nunca la plancha en el agua !

« No desconecte el aparato tirando del cable. Desconecte siempre el aparato: antes de llenar o aclarar el depésito,
antes de limpiarlo, después de cada utilizacion.

« No deje nunca el aparato sin supervision cuando esté conectado a la alimentacion eléctrica; y cuando atn esté
caliente (aprox. 1 hora).

« La suela de la plancha puede estar muy caliente : no la toque nunca y deje que la plancha se enfrie antes de
guardarla. El aparato emite vapor que puede producir quemaduras, especialmente cuando planche en un
angulo de la tabla de planchar. No dirija nunca el vapor hacia personas o animales.

« Debe utilizar y poner la plancha sobre una superficie estable. Cuando ponga la plancha en su reposaplancha,
asegurese de que la superficie sobre la que esta colocada sea estable.

 Este aparato se ha diseflado para uso doméstico exclusivamente. Si se realiza un uso inapropiado o contrario a
las instrucciones, la marca declinara cualquier responsabilidad y la garantia no seré valida.

:Qué agua hay que utilizar?
Este aparato ha sido disefiado para funcionar con agua del grifo. Sin embargo, hay que realizar regularmente una
limpieza automatica de la camara de vaporizacion, para eliminar la cal libre. Si el agua tiene mucha cal (pregunte
en el ayuntamiento o al servicio de suministro de agua), puede mezclarse agua del grifo con agua
desmineralizada de venta en cualquier drogueria y respetando las siguientes proporciones :

50% de agua de grifo, 50 % de agua desmineralizada.

. .
¢Qué agua hay que evitar?
Durante la evaporacion, el calor concentra los elementos que hay en el agua.

Le rogamos que no utilice los siguientes tipos de agua, ya que contiene residuos organicos o elementos minerales
susceptibles de provocar salpicaduras, colores amarillentos o un envejecimiento prematuro del aparato: agua
desmineralizada pura de venta en droguerias, agua de las secadoras, agua perfumada, agua descalcificada, agua
de las neveras, agua de las baterias, agua de los aires acondicionados, agua destilada y agua de lluvia.

eco Eco (Segtin el modelo)

Seleccione la posicién €@y ahorre un 20 % de energia en comparacién con la posicion maxima.
Medio ambiente

)54

i Participe en la conservacién del medio ambiente !

® Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
Entréguelo al final de su vida Gtil, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros Servicios Oficiales
Post Venta donde serd tratado de forma adecuada.
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Problemas con la plancha ?

PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

El agua sale por los
agujeros de la suela

La temperatura elegida no permite
crear vapor.

Ponga el termostato en la zona vapor
(de e a MAX).

Utiliza vapor mientras que la
plancha no esta suficientemente
caliente.

Espere a que el indicador luminoso se
apague.

Utiliza el botén de extra vapor
demasiado a menudo.

Espere varios segundos entre cada utilizacion.

El caudal de vapor es demasiado
importante.

Reduzca el caudal.

Ha guardado Ta plancha con Ta
suela hacia abajo, sin vaciarla y sin
poner el mando en &.

Consulte el capitulo «Para guardar».

Colores amarillentos
salen de la suela y
ensucian la ropa.

Utiliza productos quimicos contra
los residuos calcdreos.

No afada ningdn producto contra los residuos
calcdreos en el agua del depésito.

No utiliza el tipo de agua
adecuado.

Realice una auto-limpieza y consulte el
capitulo';Qué agua utilizar?".

Fibras de ropa se han acumulado
en los agujeros de la suela y se
carbonizan.

Realice una auto-limpieza y limpie la suela
con una esponja himeda. Aspire de vez en
cuando los agujeros de la suela.

La ropa no esta suficientemente
aclarada o ha planchado una prenda
nueva antes de lavarla.

Asegurese de que la ropa esté bien aclarada
para eliminar los posibles depésitos de jabon
o productos quimicos en la ropa nueva.

La suela esta sucia o
amarillenta y puede
ensuciar la ropa.

Utiliza una temperatura
demasiado elevada.

Limpie la suela como se indica en el capitulo
“Limpieza de la suela”. Consulte la tabla de las
temperaturas para ajustar el termostato.

Utiliza almidon.

Pulverice almidon por el reverso de la tela a
planchar.

La plancha produce
poco o nada de vapor.

El depbsito esta vacio.

Rellénelo con agua.

La varilla antical esta sucia.

Limpie la varilla antical.

La plancha tiene residuos
calcareos.

Limpie la varilla antical y haga funcionar la
limpieza automatica.

La plancha se ha utilizado

demasiado tiempo en posicion seca.

Haga funcionar la limpieza automatica.

La suela estd rayada o
dafiada.

Ha guardado la plancha con la
suela hacia abajo sobre un reposa-
planchas metdlico.

Apoye siempre la plancha encima del talon.

La plancha pulveriza
cuando se ha llenado el
deposito.

El cursor del mando de vapor no
estd en la posicion &.

Compruebe que el mando de vapor esta en la
posicion &.

El depésito de agua esta lleno.

Nunca sobrepase el indicador de llenado MAX.

La funcién spray no
funciona.

No hay suficiente agua en el
depbsito.

Llene el depdsito de agua.

La plancha pierde agua
al empezar a planchar.

Ha retirado la valvula antical para
llenar la plancha.

No se necessita extraer la valvula antical
durante el llenado de la plancha.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un servicio técnico
oficial para que revise el aparato.
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Para sua seguranca

A seguranca deste aparelho esta em conformidade com os regulamentos técnicos e as normas em vigor

(Compatibilidade Electromagnética, Baixa Tenséo, Meio Ambiente).

 Leia atentamente o manual de instrucdes e guarde-o para futuras utilizacoes.

« Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a ndo
ser que tenham sido devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correcta utilizacao do aparelho, pela
pessoa responsavel pela sua seguranca.

E importante vigiar as criancas por forma a garantir que as mesmas ndo brinquem com o aparelho.

« Atencdo! A voltagem da sua instalagdo eléctrica devera corresponder a do ferro (220-240 V). Qualquer
erro de ligagdo pode causar danos irreversiveis ao ferro e anular a garantia.

« Este ferro deverd ser obrigatoriamente ligado a uma tomada de terra. Se utilizar uma extensdo, verifique se & do
tipo bipolar (10A) com ligacdo a terra.

« Se o cabo de alimentacdo se encontrar de alguma forma danificado, devera ser imediatamente substituido
num Servico de Assisténcia Técnica Autorizado Tefal, por forma a evitar qualquer tipo de perigo.

« Ndo utilize o aparelho no caso de ter caido ao chdo, ou se apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: solicite a sua reparacdo junto de um Servigo de Assisténcia
Técnica Autorizado Tefal por forma a evitar qualquer tipo de perigo para o seu utilizador.

« Nunca mergulhe o aparelho na agual

« Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentagéo. Desligue sempre o aparelho: antes de encher ou
enxaguar o reservatério de agua, antes de o limpar e apés cada utilizacgo.

« Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando este estiver ligado a corrente; se ainda ndo tiver arrefecido
(cerca de 1 hora).

« Abase do ferro pode atingir temperaturas elevadas : nunca Ihe toque e tenha o cuidado de deixar arrefecer o
ferro antes de o arrumar. O aparelho produz vapor que pode causar queimaduras,especialmente quando
engomar uma peca de roupa na ponta da tdbua de engomar. Nunca oriente o vapor em direcco a pessoas ou
animais.

« O seu ferro deve ser usado e colocado numa superficie estavel. Quando o colocar no respectivo suporte,
certifique-se da estabilidade dessa mesma superficie.

« Este produto foi concebido exclusivamente para um uso doméstico. Qualquer utilizacGo ndo conforme ao
manual de instrucdes liberta a Tefal de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

Que tipo de dgua utilizar?

Este aparelho foi concebido para funcionar com dgua da torneira. No entanto, é necessario proceder
regularmente & auto-limpeza dos orificios de vaporizacdo, para eliminar o calcrio solto. Se a agua que utiliza
contém um elevado teor de calcario (poderd informar-se junto da Camara Municipal ou nos Servicos
Municipalizados de Agua e Saneamento), pode misturar 50 % de Ggua da torneira e 50 % de dgua
desmineralizada disponivel no mercado.

Que tipo de dgua evitar?
Durante a evaporacao, o calor concentra os elementos contidos na agua. As Gguas abaixo indicadas podem
conter residuos orgdnicos ou substdncias minerais passiveis de provocar salpicos, corrimento de agua
acastanhada ou a deterioracdo prematura do aparelho: dgua desmineralizada pura disponivel no mercado, agua
propria para secadores de roupa, Ggua perfumada, Ggua amaciada, agua dos frigorificos, Ggua de baterias, agua
dos climatizadores, agua destilada, Ggua da chuva. Pedimos-lhe, pois, que ndo utilize os tipos de agua acima
mencionados.

€0 ECo (Consoante maodelo)

Seleccione €@ Seleccione e poupe 20 % de energia em comparagtio com a posicdo maxima.

Meio ambiente

i Proteccdo do ambiente em primeiro lugar !

® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Problemas com o seu ferro

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

A agua escorre pelos
orificios da base.

A temperatura seleccionada ndo
permite criar vapor.

Coloque o terméstato na zona do vapor
(de e a MAX).

Utiliza o vapor antes do ferro estar
suficientemente quente.

Aguarde até que a luz piloto se desligue.

Utiliza o comando Super Vapor
com demasiada frequéncia.

Aguarde alguns segundos entre cada
utilizagdo.

O débito de vapor é demasiado
elevado.

Diminua o débito de vapor.

Arrumou o ferro na horizontal sem
esvaziar o reservatorio e sem
colocar o comando na posicao &.

Consulte o capitulo «Como arrumar o seu
ferron.

Agua castanha escorre
pela base e mancha a
roupa.

Tem utilizado produtos quimicos
para proceder a descalcificacdo.

Nunca deite qualquer tipo de produto
quimico no reservatorio para proceder &
descalcificagdo.

Nao esta a usar o tipo de agua
adequado.

Proceda a uma auto-limpeza e consulte o
capitulo “Que agua utilizar?”

Os orificios da base acumularam
fibras queimadas da roupa.

Proceda a uma auto-limpeza e limpe a base
com uma esponja himida. Aspire os orificios
da base de vez em quando.

A roupa ndo foi correctamente
enxaguada ou engomou roupa
nova sem a ter lavado primeiro.

Certifique-se que a roupa foi suficientemente
enxaguada de modo a eliminar os eventuais
residuos de detergentes ou de produtos
quimicos nas pecas de vestuario novas.

A base esta suja ou
castanha, podendo
manchar a roupa.

Tem utilizado uma temperatura
demasiado alta.

Limpe a base conforme indicado
anteriormente. Consulte o quadro sobre a
regulac@o das temperaturas.

Utiliza goma.

Limpe a base conforme indicado
anteriormente. Pulverize sempre a goma no
avesso do lado a engomar.

O vapor é insuficiente ou
nulo.

O depbsito esta vazio.

Encha-o.

A vareta anti-calcdrio esta suja.

Limpe a vareta anti-calcario.

O ferro tem calcario.

Limpe a vareta anti-calcario e accione a
auto-limpeza.

Utilizou o ferro a seco durante
demasiado tempo.

Accione a auto-limpeza.

A base esta riscada ou
danificada.

Colocou o ferro na horizontal, num
suporte metdlico.

Coloque sempre o ferro na vertical.

O ferro pulveriza no final
do enchimento do
reservatorio.

O cursor de comando do vapor ndo
estd na posicdo &.

Certifique-se que o cursor de comando do
vapor esta na posicao &.

O reservatorio tem agua em
excesso.

Nunca ultrapasse o nivel MAX de
enchimento.

Ndo sai agua pelo spray.

O reservatorio ndo tem agua
suficiente.

Encha o reservatério de Ggua.

O ferro deita agua no
inicio da engomagem.

Retirou o colector anti-calcario para
encher o ferro.

Ndo retire o colector anti-calcario enquanto
enche o reservatério de agua.

Para outros problemas, dirija-se a um Servico de Assisténcia
técnica autorizado Tefal para uma inspecgdo do seu ferro.
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Sikkerhedsregler

Dette apparats sikkerhed er i overensstemmelse med gaeldende tekniske forskrifter og standarder

(elektromagnetisk kompatibilitet, lavspaending, miljebeskyttelse).

 Laes venligst denne betjeningsvejledning omhyggeligt og opbevar den.

« Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder barn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale
evner er svaekkede samt af personer uden erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har
modtaget forudgaende instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

o Advarsel! El-installationens spaending skal svare til strygejernets (220-240V). Forkerte tilslutninger kan
forarsage uoprettelige skader pa strygejernet og annullerer garantien.

« Strygejernet skal altid tilsluttes en stikkontakt med ekstrabeskyttelse. Hvis der benyttes forleengerledning, skal
det underseges, om den er ekstrabeskyttet.

« Hvis ledningen er beskadiget, skal den straks udskiftes af en autoriseret serviceforretning for at undga fare.

« Strygejernet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt pd gulvet, hvis det har synlige beskadigelser, hvis det laekker,
eller hvis det ikke fungerer normalt. Skil aldrig strygejernet ad : Fa det undersegt af et autoriseret
servicevaerksted for at undgd, at der opstar farlige situationer.

« Kom aldrig strygejernet i vand!

« Tag ikke strygejernets stik ud ved at traekke i ledningen.Tag altid strygejernets stik ud fer opfyldning eller skylning
af vandbeholderen, fer rengering og efter hver brug.

« Efterlad aldrig strygejernet uden opsyn, nar stikket er sat i og s leenge det ikke har kelet af i ca. 1 time.

o Strygesalen kan blive meget varm: Lad altid strygejernet kele af, inden det saettes pa plads. Strygejernet
udsender damp, der kan forarsage forbreendinger, isaer nar man stryger pa et hjerne af strygebreettet. Ret aldrig
dampen mod personer eller dyr.

« Strygejernet ber anvendes og placeres pa en stabil flade. Nar strygejernet stilles pa sin sokkel, skal man sikre sig,
at soklen er anbragt pa en stabil flade.

 Dette strygejern er kun beregnet til brug i en almindelig husholdning. Fabrikanten fraskriver sig ethvert ansvar og
garantien bortfalder i tilfaelde af en brug der ikke er i overensstemmelse med denne brugsanvisning.

Hvilken slags vand skal der bruges ?

Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Der skal dog jaevnligt foretages en selvrensning af
dampkammeret for at fjerne kalk. Hvis vandet er meget kalkholdigt (det kan vandvaerket eller kommunen oplyse
om), er det muligt at blande vand fra hanen med demineraliseret vand fra handelen i falgende forhold :

50% vand fra hanen, 50 % demineraliseret vand.

Hvilken slags vand bear ikke benyttes ?

Varmen koncentrerer de partikler vandet indeholder, nar der sendes damp ud. Felgende vandtyper indeholder
organiske affaldsstoffer eller mineraler som kan forarsage udspyning af damp, brunlig vaeske der leber ud af
apparatet eller for tidligt slid: Ufortyndet demineraliseret vand fra handelen, vand fra terretumbler, parfumeret
vand, bledgjort vand, vand fra keleskab, vand fra batterier, vand fra aircondition, destilleret vand eller regnvand.
Man ber derfor ikke bruge disse vandtyper.

Der ber heller ikke bruges vand pa flaske, kogt eller filtreret vand.

€9 ECO (Afhangig af model)

Veelg €9 indstillingen og fa en energibesparelse pa 20 % i forhold til den maksimale dampindstilling

Miljobeskyttelse
i

i Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nar det ikke skal
bruges mere.
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Problemer med strygejernet ?

PROBLEM

MULIG ARSAG

LASNING

Der lober vand ud af
strygesalens huller.

Den valgte temperatur giver ikke
mulighed for at lave damp.

Stil termostaten i dampzonen (fra ee til MAX).

Der bruges damp, inden
strygejernet er varmt nok.

Vent til termostat lampen slukker.

Super-Damp knappen bruges for
ofte.

Vent i nogle sekunder mellem hvert tryk.

Dampstremmen er for staerk.

Reducer dampstremmen.

Strygejernet har vaeret opbevaret
staende pa strygesdlen uden at
blive temt og uden at stille
knappen pa &.

Se afsnittet «Opbevaring af strygejernet».

Der Igber en brunlig
vaeske ud af strygesalen,
som pletter tojet.

Der bruges kemiske
afkalkningsmidler.

Der ma ikke kommes afkalkningsmidler i
vandet i beholderen.

Der bruges ikke den rigtige type
vand.

Foretag en selvrensning og se afsnittet
"Hvilken type vand man skal bruge”.

Der har hobet sig stoffibre op i
strygesadlens huller og de har
breendt sig fast.

Foretag en selvrensning og renger strygesalen
med en fugtig klud.Stevsug strygesalens huller
en gang imellem.

Tojet er ikke blevet renset grundigt
nok, eller du har streget et stof,
som ikke har vaeret vasket.

Serg for at vasketejets skylles godt for at
fjerne eventuelle rester af sebe eller kemiske
produkter pa nyt toj.

Strygesdlen er snavset
eller brun og kan plette
strygetaojet.

Der stryges ved for hej temperatur.

Renger sdlen som beskrevet ovenfor. Se
skemaet med temperaturer for at indstille
termostaten.

Du bruger stivelse.

Renger salen som beskrevet ovenfor. Sprajt
stivelsen pa den side af stoffet, der ikke
stryges.

Strygejernet producerer
kun lidt eller ingen
damp.

Vandbeholderen er tom.

Fyld vandbeholderen op.

Kalkmagneten er kalket til.

Renger kalkmagneten.

Strygejernet er kalket til.

Renger kalkmagneten og foretag en
selvrensning.

Strygejernet er blevet brugt for
lzenge til strygning uden damp.

Foretag en selvrensning.

Strygesdlen er ridset
eller beskadiget.

Strygejernet har vaeret anbragt pa
en metalholder pa strygesdlen.

Stil altid strygejernet pa haelen.

Strygejernet sender
damp ud, nar
vandbeholderen fyldes
helt op.

Dampindstillingen star ikke pa &.

Kontroller at dampindstillingen star pa &.

Vandbeholderen er overfyldt.

Fyld aldrig vandtanken til mere end angivelsen
for MAX.

Sprayknappen virker
ikke.

Der er ikke nok vand i
vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen.

Der lgber vand ud af
strygejernet ved
begyndelsen af
strygningen.

Du har udtaget antikalkpinden for
at pafylde strygejernet.

Tag ikke antikalkpinden ud ved pafyldning af
strygejernet.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted
for at fa strygejernet kontrolleret.
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Sikkerhetsregler

Dette apparatet overholder tekniske regler og gjeldende standarder (elektromagnetisk kompatibilitet,

lavspenning, milja).

 Les bruksanvisningen neye, og ta godt vare pa den.

« Apparatet er ikke beregnet pa @ brukes av personer (iberegnet barn) med reduserte fysiske eller mentale evner
eller svekkede sanseevner, eller personer uten erfaring eller kunnskap, unntatt dersom de pa forhand har fatt
opplaering i bruken av apparatet eller overvakes av en som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

« OBS! Forsikre deg om at nettspenningen er den samme som strykejernets (220-240 V). Enhver feilaktig
tilkopling kan forarsake uopprettelige skader pa strykejernet og oppheve garantien.

o Strykejernet ma koples til en jordet kontakt. Dersom du bruker en skjateledning, ma du forsikre deg om at den er
topolet (10 A) med jordleder.

« Dersom ledningen begynner a bli slitt eller er skadet, ma den straks skiftes ut av et godkjent servicesenter eller
en elektriker for & unnga farlige situasjoner.

« Apparatet skal ikke brukes hvis det har falt ned, hvis det viser synlige skader, hvis det lekker eller viser
uregelmessigheter ved bruk. Ikke demonter apparatet selv: La et godkjent servicesenter undersake det for &
unnga fare.

 Strykejernet ma aldri senkes ned i vann!

« Ikke koble fra apparatet ved & dra i ledningen. Koble alltid fra apparatet for beholderen fylles pa eller skylles, for
rengjering og etter hver anvendelse.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn mens det er tilkoblet og under avkjeling i 1 time etter frakobling.

o Strykesdlen kan bli veldig varm. Berer den derfor aldri med bare fingre. Serg for at salen er blitt avkjelt for du
rydder vekk strykejernet. Apparatet gir fra seg damp som kan forarsake forbrenning, isaer ved stryking pa kanten
av strykebordet. Rett aldri dampen mot personer eller dyr.

« Strykejernet skal brukes og oppbevares pa et stabilt underlag. Pass alltid pa at overflaten er stabil nar du setter
strykejernet oppreist.

« Dette produktet er kun beregnet pa bruk i hjemmet.Ved enhver anvendelse som er uegnet eller strider mot
instruksjonene, fraskriver produsenten seg ethvert ansvar, og garantien vil ikke lenger veere gyldig.

Hva slags vann kan brukes?

Strykejernet er laget for & fungere med vann fra springen. Det er imidlertid nedvendig a foreta selvrensing av
dampkammeret regelmessig for a fjerne kalkdannelser.

Dersom vannet er veldig kalkholdig (disse opplysningene kan fas ved det kommunale vannverket eller teknisk etat)
er det mulig & blande springvannet med demineralisert flaskevann med 1 del springvann, 1 del demineralisert
vann.

Hva slags vann kan ikke brukes?

Ved fordampning konsentrerer varmen partiklene som finnes i vannet. Vanntypene nedenfor inneholder organisk
avfall eller mineralpartikler som kan fere til sprut eller brunt vann som gir flekker pa toyet eller for tidlig slitasje av
strykejernet: vann fra terketrommel, parfymert vann, vann fra bletgjeringsinstallasjon, vann fra kjeleskap,
batterivann, vann fra luftfukter, rent, demineralisert vann eller regnvann. De vanntypene som beskrives ovenfor
ma dermed ikke brukes. Bruk heller ikke kokt eller filtert vann eller flaskevann.

ec0) Eco (alt etter modell)

Velg innstilingen €8, og spar 20 % strem sammenlignet med maksimuminnstillingen.
oge
Miljo

g Miljevern er viktig!

® Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
Lever det inn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.
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Eventuelle problemer og lgsninger

PROBLEMER

MULIGE ARSAKER

LASNINGER

Vannet renner ut
gjennom hullene i
strykesdlen.

Det gér ikke an @ bruke damp med
den valgte temperaturen.

Sett termostaten pa damp (fra ee til MAX).

Bruk av damp far strykejernet er
blitt ordentlig varmt.

Vent til lampen slukker.

Knappen for Super Pressing brukes
for ofte.

Vent noen sekunder mellom hver bruk.

Dampmengden er for stor.

Reduser dampmengden.

Strykejernet er blitt oppbevart
liggende med vann i vanntanken,
og uten at dampinnstillingen er
blitt stilt pa &

Se avsnittet «Oppbevaring».

Brunt vann renner ut
gjennom hullene i
strykesdlen og gir flekker
pa toyet.

Det brukes kjemiske
avkalkingsprodukter.

Ikke tilsett noen avkalkingsprodukter i vannet i
vanntanken.

Du bruker ikke riktig type vann.

Kjor en selvrensesyklus og les kapitlet «Hva
slag vann kan brukes?».

Lo fra teyet har samlet seqg i
hullene i strykesalen og blitt brent.

Kjor en selvrensesyklus og rengjer salen med
en fuktig svamp. Stevsug hullene i strykesalen
fra tid til annen.

Klaerne er ikke ordentlig skylt, eller
du har stroket et nytt plagg fer det
har blitt vasket.

Serg for at tayet er tilstrekkelig skylt slik at
eventuelle rester av sape eller kjemiske
produkter er fjernet fra de nye kleerne.

Strykesalen er skitten
eller brun og kan gi
flekker pa toyet.

Stryking ved altfor hey temperatur.

Rengjer strykesalen som tidligere beskrevet. Se
temperaturtabellen for a stille inn termostaten.

Du bruker stivelse.

Rengjer strykesalen som tidligere beskrevet.
Spray alltid stivelsen pa vrangen av
strykesiden.

Liten eller ingen
dampkapasitet.

Vanntanken er tom.

Fyll vanntanken.

Avkalkingsventilen er skitten.

Rengjer avkalkingsventilen.

Kalkdannelse i strykejernet.

Rengjer avkalkingsventilen og foreta
selvrensing.

Strykejernet er blitt brukt for lenge
pa terrstryking.

Foreta selvrensing.

Strykesalen er ripet eller
skadet.

Strykejernet er blitt lagt med
strykesdlen ned pa strykebrettets
metalldel.

Plasser alltid strykejernet p& haykant.

Strykejernet damper nar
vanntanken er blitt fylt
opp.

Dampinnstillingen er ikke blitt stilt
pa &.

Sjekk at dampinnstillingen er blitt stilt pa &

Det er for mye vann i vanntanken.

La aldri vannet overstige max-niva.

Sprayen virker ikke.

Det er for lite vann i vanntanken.

Fyll vanntanken.

Strykejernet renner i
begynnelsen av
strykingen.

Du har tatt ut antikalkpinnen for
fylle pa strykejernet.

Tkke ta ut antikalkpinnen nar strykejernet fylles.

Ta kontakt med et godajent servicesenter for a fa sjekket strykejernet
hvis det skulle oppsta andre problemer.
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Sdkerhetsanvisningar

Apparatens sdkerhet uppfyller gallande bestammelser och standarder (elektromagnetisk kompatibilitet,

lagspdnningsdirektiv, miljo).

« Vdnligen lds noga igenom och spara denna bruksanvisning.

« Denna apparat dr inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att hantera elektrisk
utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kannedom, forutom om de har erhallit, genom en person
ansvarig for deras sakerhet, en dvervakning eller pa forhand fatt anvisningar angaende apparatens anvandning.

« Observera! Elinstallationens mdrkspdnning ska 6verensstimma med strykjdrnets mdrkspénning (220-
240V). All felanslutning kan orsaka irreparabla skador och gor att garantin trader ur kraft.

« Detta strykjarn maste kopplas till ett eluttag av jordad typ. Om férlangningssladd anvands, kontrollera att den
ar av tvapolig typ (10 A) med jordledning.

« Om sladden dr skadad ska den omedelbart bytas ut av en godkdnd serviceverkstad fér att undvika olyckor.

« Apparaten skall inte anvandas om den fallit i golvet, om den har synliga skador, om den ldcker eller fungerar
onormalt. Plocka aldrig isér apparaten sjalv: lamna in den pa en godkand serviceverkstad for att undvika fara.

« Doppa aldrig jarnet i vatten!

« Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden. Koppla alltid ur apparaten: innan du fyller pa eller skoljer
vattentanken, innan rengdring, efter varje anvandning.

o Ldmna aldrig apparaten utan tillsyn ndr kontakten d@r i och sa ldnge den inte svalnat i ca 1 timme

 Stryksulan kan bli mycket het:Vidror den aldrig och lat alltid jarnet svalna innan det stdlls undan.Apparaten
avger anga som kan orsaka brannskador, i synnerhet ndr du stryker néra kanterna pa strykbordet. Rikta aldrig
angan mot personer eller djur.

« Ditt strykjarn ska anvandas och placeras pa ett stabilt underlag. Nar strykjarnet stdlls pa avstdliningsplattan, var
noga med att den star pa ett stabilt underlag.

 Produkten dr endast avsedd for hemmabruk.Vid olémplig anvéndning eller anvéndning som inte féljer
bruksanvisningen, upphor garantin att gdlla och tillverkaren fransdger sig allt ansvar.

Vilket vatten bor anvdndas?

Denna apparat dr specialkonstruerad for att fungera tillsammans med kranvatten.

Det dr dock nédvandigt att med jamna mellanrum utfora en sjdlvrensning av angkammaren for att fa bort
kalkpartiklar.

Om vattnet som anvdnds har en hog kalkhalt (detta gar att kontrollera hos det lokala vattenverket), kan man
blanda kranvatten med avmineraliserat vatten i féljande proportioner :

50% kranvatten, 50 % avmineraliserat vatten.

Vilket vatten bor undvikas?

Under avdunstningen koncentrerar varmen olika dmnen som finns i vattnet. Nedanstdende vattensorter
innehaller organiskt avfall eller mineralamnen som kan orsaka vattensprut, brunfargade flackar eller for tidigt
aldrande av apparaten: outspatt avmineraliserat vatten, torkskapsvatten, luktvatten, avhdrdat vatten,
kylskapsvatten, batterivatten, vatten fran luftkonditioneringsanldggningar, destillerat vatten, regnvatten.Anvand
foljaktligen inte dessa typer av vatten.

€0 ECo (Beroende pa modell)
Vdlj €9 instdliningen och spara 20 % energi jamfort med MAX-ldget.
ofe e
Miljo
i Bidra till att skydda miljon!
® Apparaten innehdller en mangd material som kan ateranvdndas eller atervinnas.

Ldmna in den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en godkdnd serviceverkstad fér en miljériktig
hantering.
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Problem med strykjdarnet?

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Vattnet rinner ut genom
stryksulans hal.

Vald temperatur dr for lag och ger
ingen majlighet att fa fram anga.

Satt termostaten i angzonen (fran ee till
MAX).

Anga anvénds innan jarnet hunnit
bli varmt.

Vanta tills kontrollampan slocknat.

Ni anvdnder angknappen Super
Pressing alltfor ofta.

Vdnta nagra sekunder mellan varje tryck.

Angflédet ar for stort.

Reducera angflodet.

Ni har stallt av jarnet horisontellt
pa stryksulan utan att ha témt det
pa vatten och utan att ha stallt
angreglaget pa §.

Se avsnittet «Strykjdrnets forvaring».

Brunfdrgat vatten
kommer ut ur sulans hal
och lamnar flackar pa
plagget.

Ni anvander kemiska
avkalkningsmedel.

Tillsatt inget avkalkningsmedel i vattentanken.

Du anvdnder inte rdtt vattensort.

Gor en sjdlvrengdring och se avsnittet "Vilket
vatten bér anvandas”?

Fibertussar har ansamlats i
stryksulans hal och haller pa att
forkolna.

Gor en sjdlvrengdring och rengor stryksulan
med en fuktig svamp.Rengér stryksulans hal
med dammsugare dé och da.

Dina plagg har inte skoljts
tillrackligt eller du har strykt ett
nytt plagg innan du tvdttade det.

Se till att plaggen ar tillrackligt skoljda for att
avldgsna eventuella tvattmedelsrester eller
kemiska produkter fran nya plagg.

Stryksulan dr smutsig
eller brun och riskerar
att lamna flackar pa

plagget.

Ni anvander for hog
stryktemperatur.

Rengdr stryksulan enligt ovanstdende
anvisningar. Stdll in termostaten enligt
temperaturtabellen.

Du anvander starkelse.

Rengor stryksulan enligt ovanstaende
anvisningar. Spreja stdrkelse pa motsatt sida
till den som ska strykas.

Strykjarnet avger lite
anga eller ingen anga
alls.

Vattentanken dr tom.

Fyll pa vattentanken.

Kalkstickan ar smutsig.

Rengor kalkstickan.

Strykjdrnet ar belagt med
pannsten.

Rengor kalkstickan och gor ett
sjdlvrensningspass.

Jarnet har anvants for ldnge till
torrstrykning.

Gor en sjdlvrengdring.

Stryksulan dr repig eller
skadad.

Jarnet har statt horisontellt pa
stryksulan pd ett metallstdll eller
du har strykt pa ett blixtlas.

Stall jarnet pa halen.

Jarnet angar i slutet av
pafyliningen av
vattentanken.

Angreglaget dr inte i lage &.

Kontrollera att angreglaget dr i lage &.

Vattentanken ar éverfull.

Overskrid aldrig maxnivén.

Sprejen funger inte.

Vattentanken ar inte tillrackligt
fylld.

Fyll vattentanken.

Jarnet rinner i borjan av
strykningen.

Du har tagit ut kalkstickan for
pafylining av jarnet.

Ta inte ut kalkstickan vid pafylining av jarnet.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan
kontrollera strykjdrnet.
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Turvallisuusohjeita

Taman laitteen turvallisuus vastaa teknisia madrdyksid ja voimassa olevia normeja (Elektromagneettinen

yhteensopivuus, Pienjannite,Ympdristo).

o Lue tdmad kdyttoohje huolellisesti ja pane se talteen.

« Tdtd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiliden kayttéon (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset tai henkiset
kyvyt ovat heikentyneet tai heilld ei ole kokemusta tai tietoja laitteen kaytostd, elleivat he ole toisen henkilon
tarkkailussa, joka on vastuussa heiddn turvallisuudestaan ja ohjaa laitteen kayttod.

Lapsia on pidettava silmdalld, jotta he eivat leiki laitteella.

« Liitd silitysrauta ainoastaan 220-240V verkkovirtaan.Vddrddn jannitteeseen kytkettynd laite voi
vaurioitua eikd takuu ole tdll6in voimassa.

« Kytke silitysrauta ainoastaan maadoitettuun pistorasiaan. Jos kdytdt jatkojohtoa, tarkista ettd pistotulppa on
kaksinapainen (10A) ja ettd siind on maadoitusjohdin.

« Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut, se on valittémdsti vaihdettava uuteen valtuutetussa huoltopisteessd,
jotta vdltyttdisiin vaaratilanteelta.

« Laitetta ei pidd kéyttad jos se on pudonnut, se on selvdsti vaurioitunut, vuotaa tai siind on muuta toiminnallista
vikaa. Al koskaan itse yritd korjata laitetta: tarkistuta se valtuutetussa huollossa vaaran vdlttamiseksi.

koskaan upota silitysrautaa veteen!

« Ald irroita pistoketta johdosta vetamalld. Ota pistoke seindstd aina ennen vesisdilion tayttéa tai huuhtelua,
ennen puhdistamista ja kayton jalkeen.

Ald koskaan jété laitetta ilman valvontaa jos siind on virta padllé ja kédyton jdlkeen varmista ettd laite on
jadhtynyt ennenkuin Idhdet kotoa.

« Silitysraudan pohja voi olla hyvin kuuma : dlé koskaan koske pohjaan, anna raudan jadhtyd. Laite muodostaa
hoyryd mikd voi aiheuttaa palovammoja erityisesti jos silitdt laudan nurkkaosassa. Ald koskaan osoita hoyrya
ihmisid tai eldimid kohti.

 Aseta rauta vakaalle alustalle. Kun jatat raudan sen seisontatuelle varmista ettd alusta on tasainen.

« Tamda laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Mikd tahansa epdasianmukainen ja kdyttdohjeen
vastainen kdytto vapauttaa tuotemerkin vastuusta ja takuu raukeaa.

Mitd vetta tulisi kayttaa?
Voit kdyttdd vesijohtovettd. Jotta vesijohtoveden kalkki ei kertyisi silitysrautaan, on valttamatonta puhdistaa se
automaattisella kalkinpoistotoiminnolla.

Jos vesi on erittdin kalkkipitoista (tarkista asia paikallisilta viranomaisilta),voit sekoittaa vesijohtovettd kaupasta
saatavaan

suodatettuun veteen. Sekoitussuhde on 50 % vesijohtovettd ja 50 % suodatettua vettd.

Mitd vesia ei tulisi kayttaa?
Kuumuus aiheuttaa haihtumista, jolloin vedessa olevat mineraalit tiivistyvdt. Seuraavat vedet sisdltavat
orgaanisia jatteitd tai mineraaleja, jotka voivat aiheuttaa roiskeita tai ruskeita valumia sekd kuluttaa silitysrautaa
ennenaikaisesti : kaupasta saatava puhdas suodatettu vesi, kuivauskoneiden vesi, hajustettu vesi, pehmennetty
vesi, jadkaappien, akkujen ja ilmastointilaitteiden vesi, tislattu vesi, sadevesi.

Kehotamme sinua olemaan kayttamattd tdllaista vettd.

ec0) Eco (Mallin mukaan)

Valitse toiminto @ ja sadstd 20 % energiaa verrattuna maksitasoon.

Ympdristo

i Huolehtikaamme ympdristosta !

@ Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrdtettavilla materiaaleilla.
Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen osat
varmasti kierrdtetaan.
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Ongelmatilanteet

ONGELMA

MAHDOLLISIA SYITA

RATKAISU

Pohjan rei’ista vuotaa
vettd.

Valitussa lampotilassa ei
muodostu héyryd.

Saada termostaatti hdyrymadran mukaan
(oo - MAX).

Héyrytoiminto on kdytossd, mutta
rauta ei ole riittGvan kuuma.

Odota, ettd merkkivalo sammuu.

Lisahoyrypainiketta painetaan liian
usein.

Odota hetki kayttojen valilla.

Liikaa hoyrya.

Saada hoyrymadrd pienemmdksi

Olet laittanut silitysraudan
sailytyspaikkaan vaakatasoon,
mutta sitd ole tyhjennetty eika
hoéyrynsaadintd ole asetettu
asentoon §.

Katso lisdtietoja kappaleesta « Silitysraudan
sdilytys »

Pohjan rei’istd valuu
ruskeaa nestettd, joka
likaa silitettavan
kankaan.

Olet kayttanyt kemiallista
kalkinpoistoainetta.

Ald lisdd sailion veteen kalkinpoistoainetta.

Et kaytd oikeanlaista vettd.

Suorita raudan itsepuhdistus ja katso kohdasta
“Mitd vettd voin kayttaa?”

Pohjan aukkoihin on keraantynyt
kankaan kuituja, jotka hiiltyvat.

Suorita raudan itsepuhdistus ja puhdista pohja
kostealla sienelld. Tyhjennd pohjan reidt
sadnndllisesti.

Vaatetta ei ole huuhdeltu riittavan
hyvin tai olet silittanyt uutta
vaatetta ennen sen pesemistd.

Varmista ettd pyykki on kunnolla huuhdeltu
jottei pesuaineen jaamat tai muut kemikaalit
pala kiiinni uuteen vaatteeseen.

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
silitettdvan kankaan.

Lampétila on liian korkea.

Puhdista pohja ylla olevan ohjeen mukaisesti.
Valitse oikea lampétila lampétilataulukosta.

Kaytat tarkkia

Puhdista pohja ylld olevan ohjeen mukaisesti.
Sirottele tarkki kankaan nurjalle puolelle.

Hoyryd syntyy vahan tai
ei ollenkaan.

Vesisdilio on tyhjd.

Tdytd sdili6.

Kalkinpoistopuikko on likainen.

Puhdista kalkinpoistopuikko

Silitysrauta on kalkkeutunut.

Puhdista kalkinpoistopuikko ja tee
automaattinen puhdistus.

Silitysrautaa on kaytetty liian
kauan kuivana.

Tee automaattinen puhdistus.

Pohja on
naarmuuntunut tai
pilaantunut.

Silitysrauta on laskettu
silityslaudan metallialustalle.

Laita rauta aina pystyasentoon.

Silitysrauta muodostaa
héyrya sdilion tayton
lopuksi.

Hoyrynsaddin ei ole asennossa .

Varmista, ettd hoyrynsaddin on asennossa &.

Vesisdilié on liian taynnd.

Ald koskaan ylitd max tasoa.

Spray ei suihkuta vetta

Vesisilio ei ole riittdvan
taynnad.

Taytad vesisdilio

Rauta valuttaa silityksen
alussa.

Olet vetdnyt kalkinpoistokapselin
pois raudan tayttoa varten.

Alé ota kalkinpoistokapselia pois raudan téyton
aikana.

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi
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MNa mv acpdaiera oag

H aopdela aumig G oUoKeUNG lval oUW e Ta LoXUovTa PG TUNa Kal Toug LoxUOVTEG kavoviapoug (Odnyia nepl

XAUNAYG TAoNG NAEKTPOHAYWVNTLKAG CUUBATOTNTAG UAK@V OE EMAQr| pe TPOPLUA, MEPLBAANOVTOG K.ATL).

© ALaBAOTE MPOCEKTLKA KAt QUAGETE QUTEG TLG 0BNYIES XPONS.

oH r[upouou OUOKeUn dev npoopL(STcu yia xpncm ano ﬂTouo (cuunapt)\uusuvouevwv TV MABLAV) TwV omolwv oL
CWHATIKEG, ALOBNTAPLEG 1) TVEUATIKEG LKAVOTNTEG ELVAL HELWHEVEG, 1} GTOHA TIOU OTEPOUVTAL EUTELD(AG T YVAONG,
€KTOG €AV pmopolv va sn(uq)s)\neouv and m ouvdpopr| avoc; atépou, To omoio Ba elvat UMelBuvo YLa ™V AoPAAeLd
T0UG, TV eiBAEYN 1 TV TENON TwV OBNYLAY TOU APOPOUY 0N XPNoN G CUCKEUG.

ZuviotdraLn emﬁ)\swn TV NABLOV GOTE Va 6Laoq>o)\Lo‘rsl OTL dev Ba xpnclponomcouv TN OUOKEUN g T vioL.

o Mpoooxn! n Tdon g NAEKTPLKAG oag evKa'ma'ruong TIpETEL Va uvrw-rmxu O EKEIVN NG CUOKEUNG (220 —
240V) Ka6e eopalpévn olvdeon prnopet va np TN BAGBN 07O 0iBEPO KaL AKUPWVEL TV
€yynon.

© To 0{depo QUTO TIPEMEL UMOXPEWTLKA va GUVBEETAL Pe NAEKTPLKN Tip(la pe yelwan. Edv xpnowomnoLeite mpoékTaon,
BeBatwBeite OTL ivat dtmoAwkoU Turou (10A) pe aywyd yelwong.

* EAv 10 kaAwdLo mapox|q pelpatog Exel pBapel, mpEneL va avikataotabel Gueoca ano kamoLo eE0ucLodOTUEVD
KévTpo o£pPLS ™G Groupe SEB omv EAAGSa, mpokeLpévou va anogpeuxBel kaBe kivauvog.

* H ouokeun dev péneL va xpnotomnowneel eTd and mrwon, edv mapouotdlet eppaveis BAABEG, edv €xet Slappon i
TIaPoUoLaleL SUOAELTOUPYLEG. MOTE pnv amoouvapuoAoYelTe T cuokeun oag,. AmeuBuvBelTte oe €va eE0UGLODOTTNUEVD
Kévtpo Z€pRLG yLa va v eEETA00UY, TIPOKELUEVOU Va anoPUYETE TLAVO KIvOUVO.

* Mn BuBiZeTe TOTE TO 0{dEPO OE VePd!

* Mnv anoouvdéeTe ™ oUoKeUr ano To peldja TPABMVTAG To KAAWALO. MAvTta va anocuvdEeTe T CUOKEUN anod To
pelua: mpwy YepoeTe 1) adetdoeTe To doxelo vepoul, mpwv v kaBaploeTe, Petd arnd kdbe xpnon.

© [10TE Unv agriveTe XwplG EMLTAENON TN CUOKEUN VA EVAL OUVOEDEUEVN OTO PEUMA KAL EPOCOV JEV EXEL KPUWTEL YLa
Tep(Tmou JLa dpa.

* H m\éka Tou oidepou propel va BepuavBel moAu: Mnv mv ayyilete noté. Aprvete ndvta 1o oidepd 0ag va KpuhoeL
TIPLV TO TOKTOMOOETE. H OUOKEUR 0aG EKTIEUMEL ATUO TIOU MMOPEL VA MPOKAAETEL EYKAULATA, ELBIKA EVE) OLOEPWVETE
0 L0 Ywvia mg owdepwoTpag oag. Mnv kateublveTe MoTté Tov atud mpog dtopa 1y {wa.

 To o{depd oag Ba mpénet va xpnoluonoLeTaL kat va elvat TonoBemuévo oe aTaBepn emupdvela. Otav TonobeTelTe TO
0(depd 0ag 0N OLOEPWOTPA, BERALWBELTE GTLN EMPAVELD TIAVW OTNV OMo(a TO TONOBETELTE elvaL oTabepN.

* To nap6v mpoldv mpoopieTal amoKAELOTIKA YLa OWKLAKY Xpron. Ma kdBe akatdAAnAn xpron 1 xpron avtiéem mpog
LG 0dNYiEG, 0 KATAOKEUAOTG anoTole{TaL kaBe euBiVNG Kal 1) £yyUnan aKUPOVETAL.

Ti vepo va xpnopomnoleite?
H ouokeur| oag €xel oxedlaoTel va AeLtoupyel pe vepd g Bpiong. Qotdoo eivat anapaimto va kdvete ) dladikaoia
auTtokaBapLopol Tou BaAdHou aTUoToNONG, YLO VA ANOTPEWETE TN OUCOWPEUOT GAAGTWV. AV TO VEPO 0ag TEPLEXEL
NoAAG dAata (kAL Tou pnopelTe va udbeTe arnd mv apuodla urmpeaoia Tou dipou 1 My etatpeia UdATWV), elvat duvatd
Va QVORLYVUETE vePd NG BEUONG LE AMLOVLOUEVO VEPO TOU UMoplou OTLG £§7G avahoyieg:

- 50% vepd MG Bpuong, - 50% amoviopévo vepo.

Ti vep6 va armoPpelyete?

H 6eppémTa mpokaAel T CUYKEVTPWON TWV OTOLXEWV TTOU TIEPLEXOVTAL OTO VePd KATd TV eEATHLON. Ta MapakdTw
vepd EPLEXOUV 0PYAVIKA aMOBANTA 1) ETAAALKA OTOLXELO TA OMola UMOPOUV va TIPOKAAEGOUV anoppileLs, okoUpoug
Aekédeg 1) mpowpn pOoPd ™G CUCKEUNG 0AG: AMLOVLOPEVO VEPO TOU EUMOPLOU OKETO, VPO OTEYVWNPLOU POUXWY,
OPWUATLOUEVO VEPD, VEPG TIOU EXEL UMOOTEL amookArpuvan, vepd Yuyelou, vepd UnatapL®v, vepd KALLATLOTIKOU,
anooTaypévo vepo, vepd ™G Bpoxng. Emopévag, oag ouviaToUpe va pn XpnoLUonoLe(Te Ta mapandve vepd.

ec0) Eco (Avron UE TO HOVTEND)

EINEETe TN AetToupyion €9 koL €E0LKOVOUITTE 20% EVEPYELX TF OXEOM WE TN PEYLOTN Beppokpaaia.
MepBaAiov

== AG oUpBaAAOUpE KL EPEIG OTNV TTIPOOoTAGia Tou TIEPIBAaAAovTOG !

® H ouokeur| oag epLEXEL TOAAG agloTOOIA 1 AVAKUKAWOHA UAKG.
[Ma v napddoon TG NaAldg 0ag CUOKEUNG NOPAKAAOUKE VA EMKOWVWVHAOETE HE £va KEVTPO
dlaAoyAg A pe Tnv eTalpeia AvakUkAwon A.E - 210 5319780, n onoia Ba avaAdBet Tnv enegepyacia
m™mge.

46



Mpo6BAnua pe to cidepd oag ?

MpoBAnpara

MOavég attieg

Auoerg

To vepd TpEXEL AMO TLG
TpUMEG ™G MAGKAG.

H eapuc)Kpuotu TIOU €XETE smAaEst
BEV EMUTPETEL TV MAPAYWYT
atpoU.

PuBuLoTs ™m GspuOKpcha oTLG eacatq Tou
elval duvat n napaywyn atpou (and To
onpeio ** oto MAX)

Xpnotuonote(te t Aettoupyla
atpoU eve To o{depo dev elval
akoua (eoTo.

Meplpévete va opnoeL N PuTeLV EVOELEN.

Xpnotuonoteite moAU cuyvd o
SLakémnn €ETpa atpou.

MepLuévete PepLkd deuTtepoOAenTa UeTA and
KdBe xprion.

Anobnkeloate To 0ldepo
opLlovTLa, XwplG va To adeldoete
KaL XwpiG va BaleTe TO SLaKOTTN
atpol oto &

Avatpé€te 010 KEPAAALO «AmoBrKeUON TOU
oldepol 0ag».

Byaivel okoUpo uypd
and TG Tpuneg TG
NAdKag kat Aektdlet
Ta pouxa.

Xpnotuonote(te ¥nuikd mpoiévta
agpaipeong aAdTwv.

Mnv npooBEteTe Kavéva mpoidv agaipeong
aAdTwv 010 doxelo Tou vepoU.

eV YpNOLLOTIOLELTE TOV OWOTO
T0mo vepou.

KAVETE JLa OLadLKAGIA AUTOKABAPLOMOU KAL
dlapdoTe 1o kepdhato "Molo e(dog vepol
TIPEMEL VA XPNOLUOTOL®" .

EX0UvV GUGOWPEUTET (Ve
UPACHATOG OTLG TPUTEG TNG

TAGKAG KAl anavBpak®vovTaL.
To poUxo oag dev €xel EeMAUBEL
KaAd 1) oldepwoate éva
oAokatvoupyto Upacpa mpLv 10
MAOVETE TIPATA.

KAVETE Lal BLOBLKAGLA AUTOKABAPLOHOU Kat
kaBapioTe v MAGka pe éva uypd mavi.

KaBapilete néte-ndte 11q TpUneq me mAdKag.
BeBawwbeite 0L Ta polxa £xouv EeMAUBEL KaAd
YLa va anopyete mavd katdAotna oanouviod
1 XNUKOV TIPOLGVTWV 0Ta KawvoupyLa poUxa.

H mAdka etvar
BpwHLKN 1 oKOUPO
XPWHa Kat KLvduveusl
va Aekldoel Ta pouxa.

Xpnotponoteite moOAU ugnAn
Beppokpacta.

Kabapilete v mAdka 6nwg evdeikvutal
napandvw. Kotté&te tov mivaka
BEPUOKPACLMV VLA VA PUBKICETE TO
BepuooTdm.

XpnotponoLelTe mpolov yLa
KOAAGpLOpa.

KaBapiete v mAdka 6nwg evoeikvutal
napandvw. Wekdlete 1o mpoidv
koAAapiopaTog and v avanodn pepLd kat oL
and ekelvn ToU OLOEPWVETE.

To oidepd oag
napdyel eEAAXLOTO 1)
KaBoAou aTuo.

To pelepBoudp eival édeto.

epiote T0.

H avtioAkaAwkn BaABda elvat
BPWULKN.

Kabapiote ™ pdBd0 Katd Twv aAdTWV.

To 6ldep0d 0ag EXEL CUOOCWPEUDEL
aata.

0 OLOENO 00G, XPTOWIOTONBNKE |
TOA (3 XWwpIG aTHO.

KabBaploTe ™ pdRdo katd Twv aAdTwv Kat Kavte
a dladikacia autokaBapLopou.
KaVTe [ OLADIKOOL0 QUTOKABAPLOHOU.

H mAdka etval
xapaypévn 1y
XaAaopévn.

BaAate 10 0{depo oag op{dvTia
NAvw og HETANAKY EmLpaveLa
TomoBEmang oldepou.

TonoBetelte MAvta T0 0(dePd 0ag MAvw 0N
Bdon Tou.

To oidepo Pekdlel
QaTuo PETA TO YEULOUA
Tou doxelou.

O deikmg ToU SLakomn atpol dev
Bploketal om 6€on &.

BepawwBeite 6TL 0 dlakdng atpol BplokeTat
ot 6éon &.

To doxelo vepou elvat unepBoAka
YEUATO.

MoTé pnv Eemepvate v €VOELEN YeulopaTog
MAX.

H AeLtoupyia ompéL
dev Yekalel/

To doxelo vepou dev eival
apKeTA YePATO.

[epioTe TO doxelo vepou.

TpéxeL vepo ald To
oidepo koté TV EvapEn
TOU OLOEPWHKTOC,

'EXETE KQALPETEL TO OTENEXOG
KaT& Twv GAGTWY Lo INpwaon
Tou oidepou pe vepo.

MnV 6@aLPELTE TV QVTLOAKOALKA BOABIdX
OTav yep(Cete To 0ldepo pe vepo.

[La onorodnnote GAAo MPOBANHA, EMKOLVWVAOTE PE EEO0UCLOSOTNHEVO
KEVTPO O£PPLS YLa va EAEYEOUV TO 0idepo oag.
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Bezpecnostm pokyny

Bezpecnostni provedeni tohoto pfistroje je v souladu s technickymi pfedpisy a platnymi normami

(elektromagneticka kompatibilita, nizké napéti, Zivotni prostredr).

¢ Dékujeme Vam, Ze jste si peclivé precetli tento navod. A Ze si jej ulozite.

 Tento piistroj nesmi byt obsluhovan lidmi (véetné déti) se snizenou télesnou, motorickou nebo
dusevni schopnosti nebo lidmi nezkusenymi ¢i neznalymi, s vyjimkou pfipadu, kdy tito lidé konaji
pod dozorem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo je odpovédné osoby pouti o pouzivani
pfistroje.

Dbejte na to, aby si s pristrojem nehraly déti.

* Pozor! Pfed prvnim pouzitim zehli¢cky zkontrolujte, zda tdaj na typovém 3titku pfistroje (220-
240 V) odpovida napéti ve Vasi zasuvce. Chybné zapojeni miize byt pfi¢inou neopravitelného
poskozeni zehlicky, na které se nevztahuje zaruka.

e Zehlicka musi byt zapojena pouze do zasuvky s uzemnénim.V pfipadg, Ze jste nuceni pouzit
prodluzovaci 3itru, zkontrolujte, zda se jedna o dvoupdlovy kabel se zemnicim vodi¢em (10 A).

o Je-li privodni $idra poskozend, musi byt z bezpe¢nostnich diivodl vyménéna za piivod pro Zehlicky
stejného typu v nékteré z autorizovanych servisnich opraven.

o Pristroj se nesmi pouzivat jestlize upadl na zem, je-li na ném viditelné poskozeni, kape-li z néj voda
nebo nechova-li se za provozu normalné. Nikdy pfistroj nerozebirejte: chcete-li predejit nebezpeci,
dejte jej prohlédnout do smluvniho servisniho strediska.

o Zehlicku nikdy neponofujte do vody !

* Neodpojuijte pfistroj od sité tahanim za pfivodni kabel. Vzdy pfistroj odpojte od sité: pred jeho
plnénim nebo pred vyplachovanim zasobniku, pfed &isténim,po kazdém pouziti.

o Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru je-li pripojen k siti nebo pokud alespor hodinu nechladl.

o Zehlici deska zehlicky méize dosahovat velmi vysokych teplot. Dodrzujte proto nasledujici pokyny :
nedotykejte se Zehlici desky, je-li zehlicka horka, Zehlicku ukladejte pouze ve vychladlém stavu.
Pfistroj vyviji paru, ktera mtze zpUsobit popéleniny 2zvlasté tehdy, kdyz zehlite na hrané zehliciho
prkna. Nikdy nemifte vystupem pary na osoby nebo zvifata.

 Zehlicku pouzivejte a odkladejte jen na stabilni povrch. Kdyz pokladate Zehlicku na odkladaci plochu,
ubezpecte se, ze povrch, na ktery ji pokladate, je stabilni.

 Tento piistroj byl vyroben pouze pro domaci pouziti.Jestlize se pfistroj pouziva nevhodnym
zplUsobem nebo v rozporu s navodem k pouziti, vyrobce nenese odpovédnost a zaruka pozbyva
platnosti.

Jakou vodu pouzivat?

Zehlicka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Je viak nezbytné pravidelné provadét
odvapnovani, aby se zabranilo usazovani vapniku.

Jestlize je VaSe voda pfilis bohaté na vapnik (coz si mizete zjistit na Vasem Gfadé nebo u
vodarenského podniku), je mozné smichat vodu z kohoutku s prodavanou destilovanou vodou v
nasledujicim pomeéru: - 50% vody z kohoutku - 50% destilované vody.

Jakou vodu nepouzivat?

Druhy vody uvedené zde nize obsahuiji organické zbytky nebo mineralni prvky, které mohou zpUsobit
prskani, hnédé vytoky nebo pfedcasné starnuti Vaseho pristroje : ¢ista prodavana destilovana voda,
voda ze susicky, parfemovana voda, zmékéena voda, voda z chladnicky, voda z baterie, voda z
klimatiza¢nich zafizeni, destilovana voda, destova voda.

Pfi naparovani dochazi diky zvysené teploté ke koncentraci prvki obsazenych ve vodé.

V dusledku toho Vas zadame, abyste takové druhy vody nepouZzivali.

€9 ECO (Podle modelu)

Vyberte €9 nastaveni a usetfite 20% energie ve srovnani s maximalnim vykonem.
= o e ~ '
Zivotni prostredi

)4

s Podilejme se na ochrané zivotniho prostiedi!

@ Vas pfistroj obsahuje cetné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.
Svérte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stredisku, kde s nim bude
nalozeno odpovidajicim zpisobem.
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Mozné problémy?

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RESENI

Voda vytéka otvory v
Zehlici plose.

Zvolena teplota neumoziuje
vytvareni pary.

Nastavte termostat do oblasti tvorby pary
(od ++ do MAX).

Pouzivate naparovani a
Zehlicka jesté nedosahla
dostatecné teploty.
Pouzivate prilis casto flacitko
Super Pressing — parni raz.
Tvofi se prili§ mnoho pary.

Pockejte dokud konfrolka termostatu
nezhasne.

Mezi sfisky flacitka pockejte neKolik
sekund.

UloZili jste Zehlicku naleZato,
aniz jste vyprazdnili nadrzku s
vodou a nastavili polohu &.

Podivejte se do kapitoly “Ulozeni
Zehlicky”.

Z zehlici plochy vytéka
hnéda tekutina a Spini
pradlo.

K odstranéni vodniho kamene
pouzivate chemické pripravky.
Nepouzivate spravny fyp vody.

Nepfidavejte do vody v nadrzce Zadny pfipravek k
odstrafiovani vodniho kamene.

| Provedte samocisténi a podivejte se do kapitoly |
“Jakou vodu pouzivat?"

VIakna z pradla se dostala do
otvorti v Zehlici ploSe a péli se
tam.

Provedie samoGisteni a ocistete zehlici plochu
vihkou houbou. Ob¢as profouknéte otvory v
Zehlici plose.

Pradlo nebylo dostatecné
vymachané nebo jste Zehlili nové
nevyprané pradlo.

Ujistéte se, ze je pradlo fadné vymachané, abyste
se vyhnuli moznym usazeninam z mydla nebo
chemickych cinidel na novém odévu.

Zehlici plocha je
$pinava nebo zahnédla
a mUze $pinit pradlo.

Pouzivate pfili§ vysokou teplotu.

Vycistéte zehlici plochu, jak uvedeno zde
vySe. Pfi nastavovani termostatu se fidte
tabulkou s teplotami.

Pouzivate Skrob.

Vycistéte zehlici plochu, jak uvedeno zde
vy$e. Skrob nastfikejte na rub strany, kterou
budete Zehlit.

Zehlicka vytvari malé
mnozstvi nebo zadnou
paru.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Naplrite ji.

Zarizeni pl’OtI usazovani vapnlku
je zaneseno.

VyCistéte zarizeni proti usazovani vapniku.

Zehlicka je zanesena vodnim
kamenem.

Vycistéte zarizeni proti usazovani vapniku a
provedte automatické cisténi.

Zehlicka byla pfili§ dlouho
pouzivana nasucho.

Provedte automaticke cisténi.

Zehlici plocha je
poskrabana nebo
poskozena.

Polozili jste zehlicku nalezato na
kovovou podlozku.

Zehlicku pokladejte vzdy svisle na jeji zadni
Cast.

Zehlicka vypousti paru
ke konci plnéni
nadrzky.

Nastaveni naparovani neni v
pozici &.
Nadrzka na vodu je prepinéna.

Zkontrolujte, zda nastaveni napafovani je v
pozici .
Nikdy neprekracujte znacku MAX:

Kropeni nefunguje.

Nadrzka na vodu neni
dostate¢né naplnéna.

Naplnte nadrzku na vodu.

Zehlitka na zacatku
Zehleni protéka.

Pred pInénim Zehlicky jste
vyndali odvéapriovaci ty€inku.

Pri plnéni Zehlicky nevyndaveijte
odvapriovaci ty¢inku.

P¥i jakychkoliv jinych problémech se obratte na autorizovany servis,
ktery Vasi zehlicku zkontroluje.
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Biztonsagi intézkedések

Ez a készllék megfelel a jelenleg hatélyos biztonsagi miiszaki elGirasoknak és szabvanyoknak

(elektromagneses megfelelGség, kisfesziiltségli kornyezet).

* Koszonet e hasznalati Utmutaté figyelmes elolvasasaért és megdrzéséért.

A késziléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkez6
személyek (beleértve a gyerekeket is), valamint olyan személyek, akik nem rendelkeznek a késziilék
hasznalatéaval kapcsolatos gyakorlattal vagy ismeretekkel. Ez nem érvényes az olyan személyekre, akik
a biztonsagukért felelGs személy felligyelete mellett dolgoznak, vagy akikkel a felels személy
el6zetesen ismertette a késziilék hasznalatara vonatkozo utasitasokat.

Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel gyerekek ne jatsszanak.

* Figyelem! A halozati fesziiltségnek meg kell egyezni a vasalé fesziiltségével (220-240V). Ha
nem megfelels fesziiltséghez csatlakoztatja, az visszafordithatatlan karokat okozhat a
vasaléban, és érvényteleniti a garanciat.

e A vasalot mindig foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Ha hosszabbit6t hasznal, ellendrizze, hogy megfelelé
besorolast (10 vagy 10 A, tipustdl fliggben), és foldelt.

* Ha az elektromos vezeték megsériil, azonnal ki kell cseréltetni egy szervizkzpontban, hogy elkeriilje
a veszélyt.

* A készlléket ne hasznalja ha leesett, vagy nyilvanvaléan megsériilt, folyik,vagy hibasan mukaodik.
Soha ne szerelje szét a késziiléket: vigye el egy szervizkdzpontba, hogy elkerlje a veszélyt.

* Soha ne meritse a vasalot vizbe!

* Ne a vezetéknél fogva hiizza ki a késziiléket. Mindig hlzza ki a késziiléket a konnektorbdl: miel6tt
feltolti vagy kiobliti a viztartalyt, miel6tt megtisztitja, és minden hasznalat utan.

* Soha ne hagyja a készuléket felligyelet nélkil ha be van dugva, vagy ha nem hdilt legalabb 1 6ran
keresztdil.

o A késziilék gozt fejleszt, amely megégetheti, kiilonosen akkor, ha a vasalodeszka szélén vasal. Soha ne
iranyitsa a g6zt emberek vagy allatok felé.

o A vasalot stabil feliiletre helyezze és azon hasznalja. Ha a vasalét a labara helyezi, ellendrizze, hogy a
fellilet stabil.

* A terméket kizarélag haztartasi célokra tervezték. Kereskedelmi hasznalat, helytelen hasznalat vagy az
Gtmutaté be nem tartasa esetén a gyarté nem vallal felelGsséget, és a garancia érvényét veszti.

Milyen vizet hasznaljon?

Az On altal vasarolt vasal6t csapvizzel lehet miikédtetni. Ettdl fiiggetlentil el kell végezni a g6zkamra
rendszeres Ontisztitasat, a szabad vizké eltavolitasa céljabol.

Ha az On kérnyezetében a viz til meszes (ez ellendrizhetd a polgarmesteri hivatalnal vagy a viziigyi
hatésagoknal), megengedett a csapviz keverése a kereskedelemben kaphaté desztillalt vizzel, a
kovetkez6 aranyokban:

- 50% csapviz, - 50% desztillalt viz.

Milyen vizet kell kerilni?

A meleg a pérolgas soran koncentralja a vizben talalhaté nyomelemeket. Arra kérjiik Ont, hogy ne
hasznélja ezeket a vizeket. Az alabbi vizek szerves szennyez6 anyagokat vagy asvanyi nyomelemeket
tartalmaznak, és ezek hatésara a vasal6 barna foltot "kopkodhet" vagy id6 el6tti meghibasodhat: a
kereskedelmi asvanymentesitett viz, a szaritgép kondenz vize, az illatositott viz, a lagyitott viz, a
hiitészekrény vize, a telepek (akkumulatorok) vize, klimaberendezések vize, esviz.

€9 ECO (Modelltsl fiiggéen)

Valassza ki az & beallitast, és sporoljon meg 20% energiat a legmagasabb beallitassal szemben.

Kornyezetvédelem

)54

= ElsG a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
Kérjuk késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gy(ijtShelyen.
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A vasalo hasznalata soran fellépo problémak?

PROBLEMA

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

Atalp lyukain
keresztil folyik a viz.

Akivalasztott h6mérséklet tul
alacsony a g6zképzédéshez.

Allitsa a hészabalyzét a géz tartomanyba
(e MAX).

Gézt hasznal, pedig a vasald
még nem elég meleg.

Varja meg, hogy a jelz6lampa elaludjon.

Tual gyakran hasznalja az
extrag6z gombot.
Tul sok a géz.

Varjon néhany masodpercet két
gombnyomas kozott.
Vegye lejjebb a g6z mennyiségét.

Lefektetve tarolta a vasalot,
nem Uritette ki a tartalyt és nem
allitotta a programot

SEC-re &.

Olvassa el a 'Vasal6 tarolasa" fejezetet.

Barna é folyik a
talpbol és foltot hagy
aruhan.

Vegyi vizkéoldészert hasznal.

Ne tegyen a viztartalyba vizkoldészert.

Nem jé vizet hasznal.

Végezzen el egy automatikus fisztitast, s
olvassa el a “Milyen vizet hasznaljunk”
fejezetet.

Textilia szalak halmozodtak fel
a talp nyilasaiban és égnek.

Végezzen el egy automatikus fiszfitast, és |
tisztitsa meg a talpat egy nedves
kenddvel. [dénként porszivéval szivja ki a
szennyez6déseket a vasalo talpan 1évé
nyilasokbdl.

|"AZ oblites nem sikerult
megfeleléen vagy mosas el6tt
kivasalta a ruhat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a vasalnivald
eléggé ki van-e oblitve, hogy elkerlilje a
szappan, vagy vegyszerek lerakédas az Uj
ruhakra.

A vasal6 talpa piszkos
vagy barna, és foltot
hagy a ruhan.

Tul magas hémérsékletet
hasznal.

Tisztitsa meg a vasalo talpat a fent leirtak
szerint. Figyelmesen tanulmanyozza a
hémérséklet-tablazatot.

Keményit6t hasznal.

Tisztitsa meg a vasalo6 talpat a fent
leirtak szerint. A keményitét a ruha
visszajarol fujja ra a kelmére, a
vasalassal ellentétes oldalon.

Vasaldja kevés gozt
ad vagy egyaltalan
nem ad gozt.

Ures a viztartaly.

Toltse fel csapvizzel.

Piszkos a vizk&gatlé rad.

Tisztitsa meg a vizkdgatlo rudat.

Avasalé vizkbves.

Tisztitsa meg a vizk8gatlo rudat és
hasznalja az ontisztito funkciot.

Tulhosszu ideig hasznalta a
vasalot szarazon.

Hasznalja az automatikus tisztitast.

A vasalo talpat
megkarcolta vagy
megrongalta valami.

Vasaléjat fémes vasalétartora
fektette le.

Mindig all6 helyzetben kell a vasalét
letenni.

A tartaly feltoltése
utan a vasalé g6zt
bocsat ki.

A g6zt jelz6 allasa nincs a SEC
helyzetben &.

Vigye a g6z jelz6t SEC helyzetbe .

A viztartaly csordultig
telitodott.

Soha ne Iépje at a Max szintet.

A széréfej nem szor.

A viztartaly nincsen teljesen
megtéltve.

Toltse fel a viztartalyt.

A vasalobol viz folyik
a vasalas elején.

Kivette a vizkd elleni palcat a
vasalo feltoltéséhez.

Ne vegye ki a vizké elleni palcat a vasalo
feltéltése soran.

Minden egyéb zavar, probléma felmeriilése esetén forduljon a markaszervizhez.
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Bezpecnostne pokyny

Bezpecnostné prevedenie tohto pristroja je v stilade s technickymi predpismi a platnymi normami (elektromagne-

ticka kompatibilita, nizke napatie, Zivotné prostredie).

 Pozorne si precitajte tento navod na poutzitie a uschovajte ho.

o Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré maji znizend fyzickd, senzoricki alebo mentalnu
schopnost, alebo osoby, ktoré nemajt na to skisenosti alebo vedomosti, okrem pripadov, ked' im pri tom po-
maha osoba zodpovedna za ich bezpecnost, dozor alebo za to, Ze ich vopred pouti o pouzivani tohto pristroja.
Dozerajte na deti, aby ste si boli isti, Ze sa s tymto pristrojom nehraju.

* Upozornenie! Sietové napitie vo Vasej domacnosti musi zodpovedat sietovému napétiu uvedenému na
typovom 3titku pripevnenom na Zehlicke (220-240V). Chybné zapojenie méze zapricinit neopravitelné
poskodenie Zehlicky. Zaroveri tym stracate narok na bezplatni opravu v ramci zarucnej lehoty.

o Zehlicka musi byt zapojena len do zasuvky s uzemnenim.V pripade, ze ste niteni pouzit prediZzovaciu $ndru,
skontrolujte, ¢i sa jedna o dvojpélovy kébel so zemnym vodi¢om (I0A).

o Ak je privodna 3ndra poskodena, musi byt z bezpe¢nostnych dévodov vymenena za $niru rovnakého typu v
niektorej z autorizovanych servisnych opravovni.

* Tento pristroj nie je ureny na to, aby bol bez pomoci a bez dozoru pouzivany detmi alebo inymi osobami,
ktorym ich fyzické, zmyslové alebo dusevné schopnosti nedovoluji pouzivat pristroj celkom bezpecne. Na deti
treba dozerat, aby bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudd hrat.

o Pristroj sa nema pouzivat, ak spadol na zem, ak je na iom viditelné poskodenie, ak z neho kvapka voda alebo ak
pocas prevadzky nefunguje normalne. Nikdy pristroj nerozberajte : nechajte ho prezriet v zmluvnom servisnom
stredisku, aby ste sa vyhli nebezpecenstvu.

o Zehli¢ku nikdy neponarajte do vody!

* Neodpéjajte pristroj zo siete tahanim za privodny kabel. Vzdy svoj pristroj odpojte zo siete: pred jeho plnenim
alebo pred vyplachovanim zasobnika, pred Cistenim, po kazdom poufziti.

* Nikdy pristroj nenechévaijte bez dozoru, ked je pripojeny k sieti alebo pokial aspori hodinu nechladol.

o Zehliaca platna zehlicky moze dosahovat velmi vysoké teploty. Dodrzuijte preto nasledujdce pokyny : nedotykajte
sa zehliacej platne, Zehli¢ku nechajte pred jej ulozenim vychladnit. VA3 pristroj vyvija paru, ktora moze sposobit
popéleniny obzvlast vtedy, ked Zehlite na hrane zehliacej dosky. Nikdy nemierte vystupom pary na osoby alebo
zvierata.

o Zehli¢ku pouzivajte a odkladaijte len na stabilny povrch. Ked postavite zehli¢ku na odkladaciu plochu, ubezpette
sa, ze povrch, na ktory ju postavite, je stabilny.

* Tento pristroj bol vyrobeny iba pre domace poutzitie. Ak sa pristroj pouziva nevhodnym spésobom, alebo v roz-
pore s navodom, zrieka sa vyrobca zodpovednosti a zaruka straca platnost.

. v ?
Aku vodu pouzivat?
Zehlicka je vyrobené tak, aby fungovala s vodou z vodovodu, je viak nutné pravidelne prevadzat odvaprovanie,
aby sa zabranilo usadzovaniu vapnika. Ak je Vasa voda prilis bohatéa na vapnik (o Zistite na miestnom trade, alebo
u vodarenského podniku), je mozné zmiesat vodu z vodovodu s predavanou destilovanou vodou v nasledujicom
pomere: 50% vody z vodovodu, - 50% destilovanej vody.

Aku vodu nepouzivat?

Pri naparovani prichadza vplyvom tepla ku koncentrécii prvkov obsiahnutych vo vode.

Preto Vas Ziadame, aby ste takd vodu nepouZivali. Nizsie uvedené vody obsahuiji organické zbytky alebo
minerélne prvky, ktoré mézu sposobit prskanie, tmavé vytoky alebo predcasné starnutie Zehlicky: samotna
predavana destilovana voda, voda zo susicky pradla, parfémovana voda, zmékcena voda, voda z chladnicky, voda
z batérie, voda z klimatizacie, destilované voda a dazd'ova voda.

€c0) ECO (v zavislosti od modelu)

Vyberte & nastavenie a usetrite 20% energie v porovnani s maximalnym vykonom. Velmi Vam dakujeme za
VaSu pomoc.

Zivotné prostredie

)54

= Podiel'ajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

@® VAs pristroj obsahuje pocetné zhodnotitelné alebo recyklovatelné materialy.
Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim bude nalozené
zodpovedajlicim sposobom.
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Mozné problémy?

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Otvormi v zehliacej
ploche vyteka voda.

Zvolena teplota nie je vhodna pre
naparovanie.

Nastavte termostat na farebnt zénu (od
+» 0 MAX).

Pouzivate naparovanie a zehlicka
este nedosiahla dostatoénu teplotu.

Pockajte kym kontrolka zhasne.

Pouzivate prili§ asto flacidlo Super
Pressing.

Medzi jednotlivymi pouzitiami po€kajte
niekolko sekdnd.

Tvori sa priliS vela pary.

Znizte mnozstvo pary.

UloZili ste zehlicku vodorovne, bez
toho Ze by ste vopred vyprazdnili
nadrzku s vodou a nastavili polohu &.

Precitajte si kapitolu “UloZenie Zehlicky”.

Zo zehliacej plochy
vyteka hneda
kvapalina a farbi
bielizen.

Pouzivate chemické prostriedky
na odstrafovanie vodného
kamenia.

Nepridavajte do vody v nadrzke ziadny
prostriedok na odstrariovanie vodného
kamenia.

Nepouzivate spravny typ vody.

Vlakna z pradla sa nahromadili
v otvoroch Zehliacej plochy a
tam sa prepaluju prepaluju.

Vykonajte samocistenie a pozrite sa do

kapitoly ,, Aku vodu treba pouzivat?*
Vykonajte samocistenie a ocistite

Zehliacu plochu vihkou $pongiou.

Z Casu na ¢as povysavajte otvory na

Zehliacej ploche.

Vasa bielizeri nebola dostatocne
vyplachnuta alebo ste vyzehlili
novy odev bez vyprania.

Uistite sa, Ze je bielizen riadne
vyplachnuta, aby ste zabranili moznym
usadeninam z mydla alebo chemickych
¢inidiel na novom odeve.

Zehliaca plocha je
zaspinena alebo
tmava a méze
zaspinit bielizen.

Pouzivate prili§ vysoku teplotu.

Vycistite zehliacu plochu tak ako je uvedené
vyssie uvedené. Pre nastavonanie teploty si
pozrite tabulku teplot.

Pouzivate Skrob.

Vycistite Zehliacu plochu tak ako je vyssie.
Skrob nanasajte na rubovu stranu Zehlenia.

Zehlicka vytvara malé
mnozstvo alebo
Ziadnu paru.

NadrZzka na vodu je prazdna.

Naplrite nadrzku.

Odvaprionacia ty€inka je zanesena.

Vycistite odvaprionaciu ty€inku.

Zehlitka je zanesena vodym
kameriom.

Vycistite odvapriovaciu ty¢inku a pouzite
automaticke Cistenie.

Zehlicka bola prili§ diho pouzivana
nasucho.

Pouzite automatické cistenie.

Zehliaca plocha je
poskriabana alebo
poskodena.

Polozili ste zehlicku vo
vodorovnej polohe na kovovu
podlozku.

Zehli¢ku ukladajte vzdy zvisle na jej
zadnu Cast.

Z zehlicky v zavere
plnenia nadrzky
vychadza para.

Ovladacie tlacidlo naparovania
nie je v polohe NASUCHO &.

Stlagte ovladad NASUCHO &.

Nadrzka na vodu je preplnena.

Nikdy neprekrocte urover Max.

RozpraSovac nekropi.

Nadrzka na vodu nie je dost
naplnena.

Naplrite nadrzku na vodu.

Zehlicka tecie na
zaciatku Zehlenia.

Pri plneni Zehlicky ste vytiahli
odvapriovaciu ty€inku.

Nevytahujte odvapnovaciu ty€inku pri
plneni Zehlicky.

Pri akychkolvek inych problémoch sa obratte na autorizovany servis,
ktory Vasu zZehli¢ku skontroluje a opravi.
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Sigurnosne upute

Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima i standardima (Propis o

elektromagnetskoj kompatibilnosti, Propis o niskom naponu, Propis o zastiti okoli3a).

* Zahvaljujemo Vam se 3to ste pazljivo procitali upute za uporabu i sto ste ih pohranili.

 Uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujuci i djecu) smanjenih fizickih, psihickih i mentalnih
sposobnosti te osobe bez iskustva i znanja o ovom uredaju, osim ako su pod nadzorom odgovorne
osobe ili ako ih je ista upoznala s uputama za uporabu.

Drzite djecu podalje od uredaja kako se s njim ne bi igrala.

* Oprez! Napon mreze mora odgovarati naponu uredaja (220 - 240V). Pogresno prikljucivanje
moze izazvati Stetu na uredaju te ponistiti jamstvo.

* Uredaj obavezno prikljucite na uzemljenu uti¢nicu. Ukoliko koristite produzni priklju¢ni vod provjerite
da je bipolarnog tipa (I0A) i uzemljen.

* U slucaju ostecenja priklju¢nog voda, obratite se ovlastenom Tefalovom servisu (Vidi popis u
jamstvenom listu), kako bi se izbjegla nezgoda.

U slucaju da je uredaj pao, ako se na njemu vide vidljiva ostecenja ili ako pokazuje bilo kakve
nepravilnostiu radu, uredaj se ne smije koristiti.Nikada sami ne rastavljate uredaj vec se obratite
ovlastenom Tefalovom servisu.

* Nikada ne stavljajte glacalo pod vodu!

» Nikada ne iskljucujte uredaj povlacenjem za priklju¢ni vod. Uvijek iskljucite uredaj s mreze prije
punjenja ili ispiranja spremnika, prije ¢is¢enja i nakon svake uporabe.

* Nikad nemojte ostavljati uredaj bez nadzora kad je uklju¢en na mrezu; sve dok se ne ohladi nakon
priblizno 1 sata.

* Podnica glacala moZze biti jako vruca : ne dirajte podnicu glacala, vec pri¢ekajte da se glacalo ohladi
da biste ga spremili. Vas uredaj ispusta paru koja moZe dovesti do opeklina, posebice kad njime
prelazite preko kuta stola za glacanje. Nikad nemojte usmjeravati paru prema ljudima Zivotinjama.

* Uredaj morate upotrebljavati i odlagati na ravnoj stabilnoj povrsini. Kad postavljate glacalo na
podlogu za glacanje, osigurajte se da je povrsina na koju ste ga postavili stabilna.

* Ovaj je proizvod namijenjen samo za uporabu u kucanstvu. Svaka neispravna uporaba, profesionalna
ili uporaba koja nije u skladu s uputama oslobada Tefal svake odgovornosti a jamstvo prestaje biti
vazece.

Koju vodu rabiti?

Vas uredaj je prilagoden za uporabu obicne nedestilirane vode iz slavine. Neophodno je, medutim,
redovito vrsiti automatsko ¢iscenje spremnika za vodu kako bi se odstranio kamenac. Ako voda koju
koristite sadrzi puno kamenca (a to mozete provjeriti u opcinskoj upravi ili upravi vodovoda), mozete
mijesati vodu iz vodovoda s kupovnom destiliranom vodom u slijedecem omjeru :

50% vode iz vodovoda prema 50% destilirane vode.

Koje vode izbjegavati?
Vruéina pri isparavanju prouzro¢ava koncentraciju elemenata sadrzanih u vodi. Molimo Vas da
izbjegavate uporabu slijedecih vrsta voda. Ove vode sadrze organske otpatke ili mineralne elemente
koji mogu prouzrociti prskanje, curenje smede tekucine ili prerano starenje vaseg uredaja: Cista
kupovna destilirana voda, voda iz strojeva za susenje rublja, mirisljiva voda, procis¢ena voda, voda za
hladnjake, voda za akumulatore, voda za klima- uredaje, kisnica.

ec0) Eco (Ovisno o modelu)

Odaberite &9 polozaj i saCuvajte 20% energije u usporedbi s glacalom postavljenim na maksimalni
poloZaj.

Okolis

= Cuvajte svoj okolis!

® Va3 uredaj sadrZi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
Odlozite na za to predvideno mjesto.
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Porblem s vasim glacalom?

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Voda curi kroz otvore
na podnici.

Odabrana temperatura ne
dozvoljava isparavanje.

Postavite izbornik temperature na zonu
pare (od = do MAX).

Koristite paru a glacalo se jos$ nije
dovoljno ugrijalo.

Pricekajte da se signalno svjetlo upali.

Precesto pritiScete tipku "Super
Pressing".

Pri¢ekajte nekoliko sekunda prije
ponovnog potiskanja tipke.

Ispusna koli€ina pare je prevelika.

Smanijite ispusnu koli€inu pare.

|"Pohranili ste glacalo u vodoravnom
poloZaju a da niste ispraznili
spremnik vode niti postavili
izbornik na suho &.

Pogledajte poglavlje "Spremite vase
glacalo”.

Curenje smede
tekucine iz otvora na
podnici koje
oneciscéuje rublje.

Rabite kemijske proizvode
protiv stvaranja kamenca.

Nemojte dodavati nikakav proizvod protiv
stvaranja kamenca u spremnik vode.

Ne rabite dobru vrstu vode.

VIakna rublja su se nakupila u
otvorima na podnici i
karbonizirala.

Obavite samociscenje i pogledajte
poglavlje "Koju vodu rabiti?".

| Obavite samociscenje 1 ocistite podnicu |
vlaznom spuzvom.

Vase rublje nije dovoljno
isprano ili glacate novi odjevni
predmet prije nego ste ga
oprali.

Usisajte povremeno otvore na podnici.
Osigurajte se da je rublje dovoljno isprano
tako da nema eventualnih ostataka sapuna
ili kemijskih proizvoda na novoj odjec¢i.

Podnica je prljava ili
smede boje i moze
uprljati rublje.

Glacate na previsokoj
temperaturi.

Ocistite podnicu kao $to je gore navedeno.
Pogledajte tablicu s temperaturama kako
bi podesili termostat.

Rabite Stirku.

OCistite stopalo kao $to gore navedeno.
Stirku posipajte na nali¢je, a ne na onu
stranu tkanine koju glacate.

Vase glacalo
proizvodi malo ili
nimalo pare.

Spremnik je prazan.

Napunite ga s vodom iz vodovoda.

Stapi¢ protiv stvaranja kamenca je

Ocistite Stapic protiv stvaranja kamenca.

prijav.
U vasem glacalu je puno Ocistite Stapi¢ protiv stvaranja kamenca i
kamenca. aktivirajte automatsko Cis¢enje.

Vase glacalo je predugo radilo na
suho.

Akfivirajte automatsko ciscenje.

Podnica je oste¢ena
ili izgrebana.

Polozili ste glacalo u vodoravnom
polozaju na metalnom odlagalistu.

Glacalo uvijek ostavljajte uspravno na
straznjem dijelu.

Para izlazi iz glacala
nakon $to ste
napunili spremnik.

Izbornik za paru nije postavijen
na & (suho).

Provjerite je li izbornik za paru postavljen
na & (suho).

Prepunili ste spremnik za vodu.

Nikad ne ulijevajte vodu preko oznake MAX.

Rasprsiva¢ za vodu
ne radi.

Nema dovoljno vode u
spremniku.

Dolijte vodu u spremnik.

Na pocetku glacanja
iz glacala curi voda.

Izvukli ste Stapi¢ protiv
kamenca kako biste ulili vodu u
glacalo.

Nemojte vaditi Stapi¢ protiv kamenca
tijekom punjenja glacala vodom.

Za bilo koji drugi problem, obratite se ovlastenom
servisu kako bi vase glacalo bilo provjereno.
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Za vaso varnost

Zaradi vase varnosti ustreza ta naprava veljavnim standardom in predpisom (Direktiva glede nizkega

tlaka, skladnost glede elektromagnetnih motenj in predpisov o varovanju okolja).

® Zahvaljujemo se vam, da ste pazljivo prebrali navodila za uporabo in jih shranili.

* Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vkljuceni tudi otroci) z zmanjsanimi
fizicnimi, Cutilnimi ali duSevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkusenj z napravo, oziroma je ne
poznajo, razen ce oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno
usposabljanje o delovanju uporabe.

Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali z napravo.

* Napetost vase elektricne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika(220-240V). Napacna
prikljucitev lahko povzrodi nepopravljivo poskodbo likalnika in naredi garancijo neveljavno.

* Likalnik je treba obvezno vkljuciti v vti¢nico z ozemljitvijo. Ce uporabljate podaljSek, preverite da je
dvopolna izvedba (10A) z ozemljitvenim vodom.

* Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora takoj zamenjati pooblasceni servis, da bi preprecili
nevarnost nesrece.

* Otroci in druge osebe ne smejo uporabljati aparata brez nadzora, ¢e jim njihovo fizicno ali dusevno
stanje ne dopusca varne uporabe. Bodite pozorni na otroke, da se ne bi igrali z aparatom.

* Aparata ne smete uporabljati, ¢e je prenehal delovati, ¢e so na njem vidne poskodbe, ¢e pusca ali ce
nepravilno deluje. Aparat ne razstavljajte sami, ampak se iz varnostnih razlogov raje obrnite na
pooblascen servis, kjer ga bodo pregledali.

 Nikoli ne potapljajte likalnika v vodo!

* Aparata ne odklapljajte tako, da povlecete kabel. Aparat vedno odklopite, ce Zelite napolniti posodo z
vodo ali ga zdrgniti, ce Zelite likalnik po vsaki uporabi ocistiti.

* Aparat ne puscajte brez nadzora, ce je vkljucen v elektricno omreZje in vsaj eno uro po uporabi,
dokler se ne ohladi. Likalna plo3ca je lahko zelo vroca: nikoli se je ne dotikajte, vedno pustite, da se
likalnik ohladi, preden ga pospravite. Aparat izloca paro, ki lahko povzroci opekline, zlasti ce likate na
robu likalne deske. Pare nikoli ne usmerjajte v ljudi ali zivali.

o Likalnik zmeraj uporabljajte in postavljajte na stabilni podlagi. Ce polozite likalnik na njegov nosilec,
naj ta lezi na stabilni podlagi.

* Aparat je namenjen izklju¢no domaci uporabi. Proizvajalec ne odgovarja za neustrezno uporabo, ki ni
v skladu z navodili. V tem primeru garancija ne velja.

Katero vodo uporabiti?

Vasa naprava je bila zasnovana za delovanije s tekoco vodo izpod pipe. Vendar pa je treba redno izvajati
postopek samodejnega cis¢enja prostora za izparevanje, da bi odstranili usedline apnenca. Ce ima voda
prevec apnenca (kar lahko preverite na obcini ali pri mestnem vodovodu), lahko pitno vodo pomesate
s komercialno demineralizirano vodo v naslednjem sorazmeriju : - 50 % pitna voda, - 50 %
demineralizirane vode.

Kateri vrsti vode se izogibati?

Toplota med izparevanjem koncentrira elemente, ki jih vsebuje voda. Prosimo vas, da se izognete
uporabi naslednji vrsti vode. Spodaj navedene vode vsebujejo organske primesi ali mineralne elemente,
ki lahko povzrocijo praske, rjave madeZe oz. prehitro staranje vase naprave : Cista komercialna
demineralizirana voda, voda iz susilnih strojev, odisavljena voda, zmehcana voda, voda iz hladilnikov,
voda iz baterij, voda iz klimatskih naprav, destilirana voda, dezevnica.

ec0) Eco (Podie modelu)

Izberite €@ nastavitev in v primerjavi z maksimalno nastavitvijo, boste prihranili 20% energije.
kolj
Okolje

== Sodelujmo pri varovanju okolja!

® Va3 aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je 3¢ mogoce uporabiti.
Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo 3el v predelavo.
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Tezave z likalnikom?

TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE

Skozi luknje v likalni
plosci tece voda.

Izbrana temperatura ne
omogoca nastajanja pare.

Termostat nastavite na obmocje za paro
(od += do MAX).

Paro uporabljate, ko likalnik Se
ni dovolj segret.

Pocakajte, da ugasne lucka.

Prepogosio uporabljate ukaz
Super pritisk.
Premocan pretok pare.

Pred vsako uporabo pocakajte nekaj
sekund.
Zmanjsajte pretok.

Likalnik ste pospravili, ne da bi
ga pred tem izpraznili in ne da
bi stikalo postavili na SUHO 4.

Poglejte poglavje “Pospravite likalnik”.

1z likalne plosce
odtekajo rjavkaste
kapljice, ki povzro¢ajo
madeze na perilu.

Uporabljate kemi¢ne proizvode za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v rezervoarju ne dodajajte nobenega
kemi¢nega proizvoda.

Ne uporabljate ustrezne vrste
vode.

Vkljucite samodejno Ciscenje in preberite
poglavje « Katero vodo uporabiti ? ».

V Tuknjicah Tikalne plo$ce so se
nabrala zoglenela tekstilna vlakna.

VKkljudite samodejno CiSCenje in z viazno
gobo ocistite plos¢o. Obc¢asno posesajte
luknje v likalni plos¢i.

Vase perilo ni bilo dovol dobro
sprano ali pa ste likali novo
tkanino, Se preden ste jo oprali.

Perilo morate dobro sprati, ce Zelite
prepreciti morebitne ostanke praska ali
kemicnih proizvodov na novih oblagilih.

Likalna plos¢a je
umazana ali rjava in
lahko omadezuje
perilo.

Uporabljate previsoko
temperaturo.

Ocistite likalno plosco, kot je opisano
zgoraj. Poglejte tabelo temperatur in
regulirajte termostat.

Uporabili ste trdilo za
Skrobljenje.

Ocistite likalno plosco, kot je opisano
zgoraj. Skrob razprsite na nasprotni strani
povrsine za likanje.

Likalnik ustvarja
premalo ali ni¢ pare.

Rezervoar je prazen.

Napnlinite ga s tekoco vodo iz pipe.

Klin proti apnencu je umazan.

Ocistite klin proti apnencu.

V likalniku se je nabralo preve¢
vodnega kamna.

Ocistite klin proti apnencu in vkljucite
samodejno Ciscenje.

Liklanik ste predolgo uporabljali
brez vode.

Vkljucite samodejno Ciscenje.

Likalna plosca je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste odlozili z likalno
plos¢o na kovinski podstavek.

Likalnik vedno odlozite v navpic¢en polozaj.

Likalnik ustvarja para
na koncu polnjenja

Stikalo za paro ni postavljeno
na SUHO &.

Prenehaijte, ¢e stikalo za paro ni
postavljeno na SUHO 4.

rezervoarja. Rezervoar za vodo je prepoln. | Nikoli ne dozirajte preko “Max” nivoja.
Razprsilo ne Rezervoar za vodo ni dovolj Napolnite rezervoar za vodo.
razpréuje. napolnjen.

Likalnik pus¢a v
zacetku likanja.

Pri polnjenju likalnika ste
odstranili viozek proti vodnemu
kamnu.

Pri polnjenju likalnika ne odstranjujte
vlozka proti vodnemu kamnu.

Pri vsaki drugi tezavi se obrnite na pooblasceni servis, kjer bodo pregledali vas likalnik.
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Pentru siguranta dumneavoastra

Siguranta acestui aparat este in conformitate cu reglementérile tehnice si cu normele in vigoare (Com-

patibilitate electromagnetica, Tensiune joasa, Mediu).

« Cititi cu atentie instructiunile si pastrati-le.

« Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, sen-
zoriale sau mentale diminuate, sau de persoane fara experienta sau cunostinte, numai in cazul in care
au beneficiat prin intermediul unei persoane raspunzatoare pentru siguranta lor, de o supraveghere
sau de instructiuni prealabile in ceea ce priveste utilizarea aparatului. Este recomandat sa suprave-
gheati copiii pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

« Atentie! Curentul de la priza dumneavoastra trebuie sa corespunda cu cel de functionare a fie-
rului de calcat (220-240V). Orice eroare de punere in priza poate produce stricaciuni grave si
anuleaza garantia.

« Acest fier de calcat trebuie obligatoriu racordat la o priza cu impamantare. Daca utilizati un prelungitor,
verificati c& acesta este de tip bipolar (10A) cu conductor de impamantare.

« In cazul in care cablul de alimentare este stricat, trebuie inlocuit intr-un centru de reparatii autorizat, pen-
tru a evita orice pericol.

« Aparatul nu trebuie utilizat daca a cazut, daca prezinta deteriorari vizibile, in cazul in care curge sau pre-
zinta anomalii de functionare. Nu demontati niciodata aparatul; duceti-l pentru verificare la un centru de
reparatii autorizat pentru a evita orice pericol.

« Nu cufundati niciodata fierul in apa !

« Nu scoateti aparatul din priza tragand de fir. Scoateti intotdeauna aparatul din priza inainte de a umple
sau de a clati rezervorul, inainte de a-l curata si dupa fiecare utilizare.

« Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci cand este racordat la alimentarea electrica si timp
de o ora pana ce se raceste complet.

» Talpa fierului de calcat poate fi foarte calda : nu o atingeti niciodata si lasati totdeauna fierul sa se ra-
ceasca Tnainte de a-l depozita. Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri, in special
atunci cand calcati pe un colt al mesei de calcat. Nu indreptati niciodata aburul asupra persoanelor sau
animalelor.

« Fierul dumneavoastra trebuie utilizat si asezat pe o suprafata stabila. Atunci cand puneti fierul pe su-
portul sau, asigurati-va ca suprafata pe care il asezati este stabila.

« Acest produs a fost conceput exclusiv pentru uz casnic. Pentru orice folosire neadecvaté sau contrara
instructiunilor, firma isi declina orice responsabilitate, iar garantia nu mai este valabila.

Ce tip de apa se utilizeaza?

Aparatul dvs. a fost conceput pentru a functiona cu apa de la robinet. Totusi, este necesar sa efectuati
cu regularitate auto-curatarea camerei de vaporizare, pentru a elimina calcarul liber.

Dacé apa de la robinetul dvs. contine foarte mult calcar (lucru care poate fi verificat la primarie sau la
Regia Apelor), puteti amesteca apa de robinet cu apa demineralizata din comert, in proportiile urmatoare:
- 50% apa de robinet, - 50% apa demineralizata.

Ce tip de apa trebuie evitat?

in timpul evaporérii, cildura concentreaza elementele pe care le contine apa. Deci, va recomandam s3
nu utilizati anumite tipuri de apa, Tipurile de apa enumerate mai jos contin resturi organice sau elemente
minerale care pot provoca scurgeri, culori maronii ale lichidului sau o uzare prematura a aparatului dvs.:
apa demineralizata pura din comert, apa din uscatoarele de rufe, apa parfumata, apa dedurizata, apa pen-
tru frigidere, apa pentru baterii, apa pentru aparate de aer conditionat, apa distilata, apa de ploaie.

€9 ECO (in functie de model)

Selectati setarea € si economisiti 20% energie in comparatie cu pozitia maxima.

Mediu

== Protejati mediul inconjurator!

® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
Predati aparatul unui centru de colectare!
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Probleme cu fierul dvs. de calcat?

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Apa curge prin gaurile
din talpa.

Temperatura selectata nu
permite formarea aburilor.

Puneti termostatul in zona aburi (de la e ®
la MAX).

Utilizati aburi cand fierul nu
este inca destul de cald.

Asteptati ca ledul sa se stinga.

Utilizati butonul Super Pressing
prea des.

Debitul de aburi este prea
mare.

Asteptati cateva secunde intre doua
utilizari.
Reduceti debitul.

Ati depozitat fierul in pozitie
orizontala, fara sa-l goliti si fara
sa-| pozitionati pe &.

Consultati capitolul “Depozitarea fierului
dvs.”

Un lichid maroniu se
scurge din talpa
fierului si pateaza
rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare.

Nu adaugati niciun produs detartrant in
apa din rezervor.

Nu utilizati tipul de apa
corespunzator.

Faceti o auto-curatare si consultati
capitolul “Ce apa sa se utilizeze?”.

In talpa fierului s-au adunat si
s-au carbonizat fibre din
tesaturile rufelor.

Faceti o auto-curatare si stergeti talpa cu
un burete umed. Aspirati din cand in cand
gaurile talpii.

Rufele dumneavoastra nu au
fost clatite suficient sau ati
célcat o haina noua fnainte de
a o spala.

Asigurati-va ca rufele sunt clatite suficient
pentru a elimina eventualele depuneri de
sapun sau resturile de produse chimice de
pe hainele noi.

Talpa fierului de
calcat este murdara
sau maronie si poate
pata rufele.

Calcati rufele la o temperatura
prea ridicata.

Curatati talpa conform indicatiilor de mai
sus. Consultati tabelul temperaturilor
pentru reglarea termostatului.

Folositi amidon.

Curatati talpa conform indicatiilor de mai
sus. Pulverizati amidon pe partea opusa
celei pe care o calcati.

Fierul dvs. de calcat
produce aburi prea
putin sau deloc.

Rezervorul este gol.

Umpleti fierul cu apa.

Tija anti-calcar este murdara.

Curatati tija anti-calcar.

Fierul dvs. de calcat are tartru.

Curatati tija anti-calcar si efectuati o auto-
curatare.

Fierul dvs. de calcat a fost
utilizat prea mult timp pe uscat.

Efectuati o auto-curatare.

Talpa este zgariata
sau deteriorata.

Ati depozitat fierul la orizontala
pe un suport metalic.

Depozitati intotdeauna fierul in pozitie
verticala, pe suportul propriu.

Fierul dvs. de calcat
produce aburi cand
terminati de umplut
rezervorul.

Cursorul comenzii pentru aburi
nu este in pozitia &.

Asigurati-va ca butonul comenzii pentru
aburi este in pozitia &.

Apa din rezervor depaseste
nivelul maxim.

Nu depasiti niciodata nivelul Max.

Spray-ul nu
pulverizeaza.

Rezervorul de apa nu e
suficient de plin.

Umpleti rezervorul cu apa.

Fierul de calcat curge
cand incepeti sa
calcati.

Ati indepartat tija anticalcar
pentru a umple fierul
dumneavoastrd de calcat.

Nu scoatet; tija anticalcar in timp ce
umpleti fierul de calcat.

Pentru orice alta problema care necesita
verificarea fierului dvs. de calcat, adresati-va unui centru de service autorizat.
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Bezbednosna uputstva

Za Va3u bezbednost, aparat je u skladu sa vaze¢im normama i propisima (Direktiva o najnizem

naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, zastiti okoline).

¢ Zahvaljujemo Vam se $to ste pazljivo procitali uputstva za upotrebu i to ste ih sacuvali.

* Nije predvideno da aparat koriste deca, hendikepirane osobe ili osobe bez iskustva i znanja. Mogu ga
koristiti jedino u prisustvu osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost, nadzor ili uz upotrebu
uputstva.

Trebalo bi kontrolisati decu kako biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.

* Napon Vase elektri¢ne instalacije treba da odgovara naponu pegle (220-240V). Svaka greska
uklju¢ivanja moze izazvati nepopravljivo o3tecenje pegle i ponistiti garanciju.

® Peglu obavezno ukljucite u uti¢nicu sa uzemljenjem. Ukoliko koristite produzni kabl, on mora biti sa
uzemljenjem i dvopolan (10A).

 Ako je kabl ostecen treba ga zameniti u ovlas¢enom servisu da biste izbegli opasnost.

* Aparat ne sme da se koristi ako je padao, ocigledno je ostecen, curi ili ima nepravilnosti u radu.
Nikada nemojte sami da rastavljate aparat. Da biste izbegli opasnost, odnesite ga u ovlasceni servis.

* Nikada ne stavljajte peglu u vodu!

* Ne vucite kabl kada iskljucujete aparat iz struje. Uvek iskljucujte aparat iz struje: pre punjenja ili
ispiranja rezervoara, pre CisCenja, posle svake upotrebe.

* Nikada nemojte da ostavljate aparat bez nadzora kada je ukljucen u struju ; sve dok se ne ohladi
nakon priblizno jednog sata.

* Podloga pegle moze biti veoma vruca: nikada je ne dirajte rukom, ostavite uvek peglu da se ohladi
pre nego sto Cete je odloziti. Va$ aparat ispusta paru koja moze dovesti do opekotina, posebno kada
njime prelazite preko ugla stola za peglanje. Nikada nemojte usmeravati paru prema ljudima i
Zivotinjama.

* Vasa pegla treba da se koristi i ostavi na stabilnoj povrsini. Kada postavljate peglu na podlogu za
peglu, obezbedite se da je povriina na koju ste je postavili stabilna.

¢ Ovaj je proizvod namenjen samo za upotrebu u domacinstvu. Kod svake neispravne upotrebe ili
upotrebe suprotne uputstvima, fabrika odbija svu odgovornost i garancija vise ne vredi.

Kakvu vodu koristiti?

Predvideno je da u peglu sipate vodu sa c¢esme. Redovno aktivirajte funkciju samocis¢enja komore za
isparavanje zbog uklanjanja kamenca. Ukoliko je voda koju koristite suviSe tvrda, moZe se pomesati sa
flasiranom demineralizovanom vodom u sledecem odnosu: 50% vode iz vodovoda prema 50%
demineralizovane vode.

Koje vrste vode treba izbegavati?

Toplota deluje na elemente koji se nalaze u vodi. Molimo Vas da izbegavate upotrebu sledecih vrsta
voda: demineralizovana, voda iz aparata za susenje vesa, perfemisana ili omeksana voda, voda iz
frizidera, voda iz akumulatora ili klima-uredjaja, destilovana voda, kisnica. One sadrze organske ostatke
ili mineralne materije koje mogu izazvati prskanje, stvaranje tamnosmedjih mrlja ili prerano starenje
aparata.

€9 ECO (Prema modelu)

Odaberite &9 podesavanije i uStedite 20% energije u odnosu na maksimalna podesavanja.

Zivotna sredina

)4

i Zastita okoline na prvom mestu

® Aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.
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Mogudi problemi sa peglom

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Voda isti¢e kroz rupe
na podlozi.

|zabrana temperatura ne
omogucava stvaranje pare.

Stavite termostat na zonu pare (od ** do
MAX).

Upotrebljavate paru iako pegla nije
dovoljno vruca.

Sacekajte da se aktivira svetlosni signal.

SuviSe Cesto koristite dugme
"Super Pressing".
Veliki je ispust pare je suviSe veliko.

Izmedu svakog koriscenja, sacekajte
nekoliko sekundi.
Smanjite ispust pare.

Postavili ste peglu horizontalno a
niste je prethodno ispraznili i niste
stavili regulator na & "SEC"
(suvo).

Pogledajte odeljak "OdlozZite vasu peglu”.

Tamnosmeda
teCnost se izlila kroz
podlogu i prija ves.

Koristite hemijske proizvode za
uklanjanje kamenca.

Ne upotrebljavajte nikakav proizvod za
uklanjanje kamenca sa vodom iz rezervoara.

Ne koristite dobru vrstu vode.

Obavite autociscenje i procitajte odeljak "Koju
vodu rado Koristite".

Vlakna vesa su se nakupila u
rupicama podloge i korodiraju.

Obavite autociscenje T vlaznim sunderom
ocistite podlogu kao $to je ve¢ objasnjeno.

VaSa odeca nije dobro isprana,
ili ste peglali novu odec¢u pre
nego $to ste je oprali.

Dobro isperite rublje, tako da nema
eventualnih ostataka sapuna ili hemijskih
proizvoda na novoj garderobi.

Podloga je prljava ili
tamnosmeda i moze
da isprlja ves.

Peglate na suviSe visokoj
temperaturi.

Ocistite podlogu u saglasnosti sa gore
navedenim. Pogledajte tablicu temperatura
za regulisanje termostata.

Koristite sfirak.

Ocisfite podlogu u saglasnosti sa gore
navedenim. Nanesite $tirak s druge strane
povrisne koja se pegla.

Vasa pegla proizvodi
malo pare ili je
uopste ne proizvodi.

Rezervoar je prazan.

Napunite rezervoar.

|"Sipka za uklanjanje kamenca
je prljava.

Ocistite Sipku za uklanjanje kamenca.

U vasoj pegli je nataloZzen
kamenac.

OCistite Sipku za uklanjanje kamenca i
ukljucite sistem samociscenja.

Vasa pegla je suviSe dugo
upotrebljavana nu suvo.

Ukljucite sistem samociscenja.

Podloga je izgrebana
ili oStecena.

Stavili ste peglu o horizontalni
poloZaj na metalnu podlogu.

Vasu peglu uvek odlazite na postolje.

Para izlazi iz pegle
kada ste napunili
rezervoar.

Regulator pare nije postavljen
na "SEC" & (suvo).

Proverite da li je regulator pare postavljen
a & suvo.

Rezervoar za vodu je
prepunjen.

Nikada nemojte puniti vodu iznad nivoa
Max.

Sprej ne prska.

Rezervoar za vodu nije
dovoljno napunjen.

Napunite rezervoar.

Pegla klizi na
pocetku peglanja.

Izvukli ste deo koji uklanja kame-
nac da biste napunili peglu.

Ne vadite deo koji uklanja kamenac tokom
punjenja pegle.

U slucaju nekog problema, obratite se ovlas¢enom servisu radi provere pegle.
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3a BawaTa 6e3onacHocCT

BesonacHocTTa Ha ypeaa CbOTBETCTBA Ha IeNCTBALLMTE TEXHUYECKW HOPMY 1 CTaHAAPTU (€NeKTPOMarH1THa

CbBMECTVIMOCT, HVCKO HampexeHyie, OKonHa cpeaa).

¢ LLle By Gbaem GnarogapHu ako npoyeTeTe BHUMAaTENIHO MHCTPYKLUMNUTe 3a paboTa U rv 3anasure.

+ YpenwT He e npeauaeH Aa Gbe U3noni3eaH oOT LA (BIITIOYUTESTHO OT AeLia), YAMTO PUSNHECKU, CETUBHU
WM YMCTBEHM CNIOCOBHOCTM Ca OrpaHuyeHu, 1 nvLia 6e3 OnuT 1 3HaHYst OCBEH ako OTFOBOPHO 3a TXHaTa
6e30MacHOCT nMLe Habniopasa 1 asa NpeaBapuTEeNHN ykazaH1s OTHOCHO MON3BaHETO Ha ypeaa.
Harnexpaiite aeuata, 3a ia He Urpasit ¢ ypeaa. Toau ypea He e NpurofeH ia ce U3nosnasa oT Aelia unv anua
¢ br3NYECKN 1 yMCTBEHW NpoGiemi 6e3 Han3op 1 CbAENCTBYE.

He TpsibBa ia ce paspeluasa Ha feliaTta aa cu urpasT ¢ ypeaa.

* BHumanue: Bontaxa Ha efieKTpu4eckarTa Bu MHCTanauua TpﬂﬁBa Aa 0TroBaps Ha TO3U Ha OTUATa
(220-240V). Hecu6niopaBaHeTo Ha TOBa YC/IOBUE MOXeE Aa noBpeay 6e3Bb3BPaTHO I0TUSTa U
aHynvpa rapaHuusTa.

+ IOTusiTa TPsIGBA 3aAbMKMTENHO 1a GbAe BIIII0HEHA B KOHTAKT CbC 3a3eMeH kaben. B cnyyaii ye nonasare
yAbMKUTEN TPSIOBA Aa NPOBepWTe Aan Toii e asynontoceH (10A) ¢ kaben NPOBOAHNK.

+ Ako enekTp. kaben e noBpeneH Toi TpsibBa He3abaBHO Aa Gbie 3aMEHeH OT OTOPK3MPaH CepBI3 3a
rapaHTpaHe Ha 6e3onacHocTTa.

+ YpenwT He TpsiOBa 1a Ce 13Monasa cief, nafaHe, ako U3rneskaa noBpeseH, ako Teve Unu He pabotu
HopManHo. Hyikora He pasrno6sisaiiTe ypeaa: HoceTe ro 3a Nonpaska B CepBYi3 3a rapaHLMOHHO
obcnyxBsaHe, 3a aa n3berHeTe BCskakba PUCK.

+ He notansiite Hukora oTusTa Bbe Boga!

+ He n3knioygaiite ypena, kato abpnarte kabena. BuHarv naknioysaiite ypeaa: npeav Aa mbaHuTe unv Muete
pesepBoapa, npeay ja ro no4ncTeare, cneq yrnorpeba.

* Huikora He ocTassiiiTe ypena 6e3 Hana3op, koraTo e BKJII0HEH B eNekTpuieckara Mpexa, 1 1oKaTo He e
M3CTVHa - okono 14ac cnep ynotpeba

« B cnyyait ye nnoyata e BCe OLLE ropeLua: He NMUnaiiTe ITHsSTa n OCTaBeTe 10TusTa Aa U3CTUHE. YpenbT
n3rycka napa, KosiTo MOXe Aa MPUHUHI N3rapsiHis, Hali-Beye KoraTo rauTe B bb/a Ha fibckaTa 3a
rnajeHe. Hukora He Haco4BaiiTe napara KbM Xopa Ui KUBOTHM.

- Bawwata totusi TpsibBa Aa ce 13non3sa 1 nocTass Bbpxy cTabusiHa NoBbPXHOCT. Korato cnarate ioTusita Ha
nocTaBKara i1, yBepeTe ce, Ye NOBbPXHOCTTA, Ha KOSITO CTOW € CTabuiHa.

+ Toan NpoayKT e Ch3gaaeH eAMHCTBEHO 3a AoMallHa ynoTpeba. Pupmata - Npon3soauTen He noema
HUKaKBa OTFOBOPHOCT U rapaHLmsiTa ce 06e3cinea nNpy HeMoaxoAsilia ynotpeba v Takasa,
NpOTVBOPeYaLLa Ha ykasaHusTa.

Kaksa Boga pa ce nanon3ssa?

YpenbT e npeasuaeH 3a paboTa ¢ vellMsiHa BoAa. Brnpeky Toa e HeoBxoavMo pefioBHO Aia ce npasi
CamMoro4MCTBaHe Ha pe3epBoapa 3a napa, 3a ja ce OTCTPaHM OT/IOKEHMS BAPOBYK.

Ako BofaTa, KOSITO 13M0JI3BATE € MHOTO BapOBUTA (TOBA MOXE [1a Ce NPOBEpU B OOLLMHCKATa aAMUHUCTPALVS
v BogocHabauTenHara cnyx6a), Morar Aa ce CMeCAT YeLLIMsIHA C AeCTUNVpaHa BoAa B crepHata
nponopuust: - 50% yelmsiHa Boaa, - 50% aectunupada Boga.

Kakea Boaa aa ce usosrea?

[Py U3NapEHNETO, ChABPXALLMTE Ce BbB BOAATA E/IEMEHTN CE KOHLEHTPUPAT OT TOMAMHaTa.

ETo 3aLL0 By MonuM fia He n3rion3eare Takasa Boga. [Jonyn36poeHnTe BOAM ChAbPXAaT OpraHUyHW OTragbLivt
VNN MHEPaNW, KOUTO MOraT [ia NPEean3BIKaT KapeHUKaBy NPBLCKY UM TEHOBE, KaKTO U MPEXAEBPEMEHHO
amopTU3MpaHe Ha ypeaa: YUCT AECTUIAT OT ThProBCKaTa Mpeska, BOAA 3a CyLUMIIHS, apoMaTuavpaHa Boaa,
OMeKoTEHa BOAA, BOAA 32 XIafAWIHI MHCTanaumm, 3a 6atepuu, 3a KMMaTuum, AecTuanpaHa Boga uiv
[IbXA0BHA BOAA.

€0 Eco (8 sasucumct ot mogenva)

W36epeTe HacTpoiikaTa &8 1 cnectete [0 20% eHepruis B CpaBHEHVE C MakcymarHa nosuuust.
OkonHa cpepa

)4

== 3alMTETE OKONHATA CPEaa!

® BawumsiT enektpoypes, Cbabpka MaTepuanit, KouTo MoraT Aa Gbaar peLvKIvpanm.
OTHeceTe ro B Hai-6M3Kus LLEHTBP 38 OTNagbLy.
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EBeHTyanHu npo6nemum c oTuara?

NMPOBJIEM

Bb3MOXHA NMPUYUHA

PELUEHUE

Mpes oTBOPUTE Ha
nnoyara usTuya Boaa.

V3bpaHata Temneparypa He
no3B0/1Ba 06pa3yBaHeTo Ha napa.

MocTaBeTe NpeBK/ioYBaTeNs HAa TepMocTaTa B
3oHaTta Ha naparta (ot * + no MAX).

W3nonaeate napa, korato
oTUATa OLle He € A0CTaTb4HO
HarpsTa.

W34yakarite CBETNIMHHUSAT MHAMKaTop Aa
3aracHe.

Tebpae 4ecTo usnonaeare
6yTOHa napos Yaap.

W34aKaiiTe no HsKOJIKO CEKYHAN MEXAY
HaTuckaHuaTa.

MaponopasaHeTo e TBbpAe
BHCOKO.

Hamanete nebuta.

ChbXxpaHsiBanu cTe oTusiTa B
XOPU3OHTAIHO MONoXeHve, 6e3 fa
1 13npasHuTe 1 6e3 aa nocTasuTe
perynartopa B nosuuus &.

HanpagseTe cnpaska c rnasa ,CbXxpaHeHne Ha
loTnaTa“.

KadeHvkasu Teqose
OT nnoyara, KouTo
o6padyBar neTHa
BbpXY TbKaHUTe 3a
rnapeHe.

M3nonagare xvmMuyeckn
npenaparu cpeLly KoTaeH
KaMbK.

He npnbagsiiTe npenapar cpeLly KoTneH
KambK B peaepsoapa 3a Bo/a.

Buie He n3nonasare npaBUIHNUS
BUA BOJA.

ManbnHeTe npoueaypara 3a camonoymcTeaHe
v BUXTe rnaea ,Kakea Boga nsnonssame?”

B oTBOpPWTE Ha IOTUSTa Ca ce
HaTpynanu BiakHa OT TbKaHUTE 1
ce oBbIrngBar.

M3nbaHeTe npoueaypata 3a CaMono4McTeaHe
n noyucTeTe rnageuiata NnoBbPXHOCT C
BnaxHa ro6a. MeproanyHo npoayxsante
OTBOpPUTE Ha nao4yara.

Bawwute gpexv He ca 6unmn
M3nnakHaT! JoCTaTbyHO fobpe
nnv Bue Cte narnagunm Hoea
Aapexa npeau aa cte g usnpanu.

YBepeTe ce, 4e gpexuTte ca Jobpe
u3nnakHaru, 3a fia ce n3berHe BeposiTHOCTTa
OT OTnaraHe Ha canyH n XuMn4yeckun
npenapartun BbPXy HOBUTE ApPEXU.

Mnoyata e MpbCHa
vnu kadeHukasa n
MOXe [1a 3aMbpcu
NpaHeTo BU.

M3nonssaTe MHOro BUCOKa
Temnepartypa.

MoyuncTteTe NnoyaTa nNo ropenocoyeHust
HauuH. KoraTo HacTpoiBaTe TepmocTaTta,
npaseTe cripaska ¢ TabnuuaTa 3a noaxoasila
Temnepartypa.

Bue cte usnonssanu kona.

MouncTeTe Nnoyata no ropenocoyeHus
HayvH. HanpbckaiiTe ¢ npenapara 3a
KonoceaHe oT o6paTHaTa CTpaHa Ha Tasu,
KOSITO LLe rnaguTe.

lOtusiTa o6pasysa
Masnko unv BboOLLe He
o6pasysa napa.

Pe3epBoapbT e NpaseH.

Hanbnxete ro.

AHTU-BapOBMKOBATa UrNa e
3ambpceHa.

MouncTeTe aHTM-BapOBMKOBATA MUrNa.

B 10TuaTa € OTNOXEH KOTNeH
KaMbK.

MouncTeTe aHTM-BapOBMKOBATA UrNa 1
N3BbpLIETE CAMONOYNCTBAHE.

Tebp/e Ab/ro CTe N3N0oN3BaNN
10TUSITA B PEXVIM CYXO rnajeHe.

rlpVICTbrIETe KbM CamMono4yncTeBaHe.

Mnoyata e
HaapackaHa unm
HapaHeHa.

MocTaBsnu cTe I0TUsATa B
XOPWU3OHTANIHO NOJSIOXEeHNEe BbpPXY
MeTasiHa NocTaBka 3a tTus.

BuHaru nocrtaesiiTe 0TUsTa BbB BEPTUKASTHO
nonoXeHne.

lOTusiTa o6pasysa
napa B npotieca Ha
Nb/IHEHE Ha
pesepsoapa.

PerynatopbT Ha napata He e
rnocTaBeH B NonoXeHune &.

MpoBepeTe fanu perynaTtopbT Ha napara e
NOCTaBEH B NONoXxeHne &.

BopHusi pesepsoap e
npenb/HeH.

Huikora He nosuwwasaiTe HUBOTO MAX.

CnpesT He Npbcka.

BopHusi pesepBoap He e
Hamb/IHEH JOCTAaTbYHO.

BopaHusi pesepBoap e MmbJieH Jorope.

OT loTUsiTa N3TNYa
BOAA B HA4aNoTO Ha
rnageHeTo.

M3Baaunu cTe urnata 3a otnara-
He Ha BapoBUK, 3a Aia HAMbJIHNTE
loTusTa.

He BageTe vrnata 3a oTiaraHe Ha BapOBVIK NpU
NbJHEHEe Ha loTUsTa.

3a BcuukM Apyru Bb3HUKHaNU Nnpo6nemMu ce o6pbLiaiiTe KbM OTOPU3UPaH
cepBuU3, KOWTO Aa NPOBEpPU CbCTOSIHUETO Ha IoTUsaTa.
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Zasady bezpieczenstwa

Zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z zasadami technicznymi i obowiazujacymi normami (zgodnos¢

elektromagnetyczna, niskie napiecia, srodowisko).

¢ Przeczytac uwaznie instrukcje obstugi i zachowac ja.

 Urzadzenie to nie jest przewidziane do uzytku przez osoby (réwniez dzieci) o ostabionej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej lub tez przez osoby pozbawione odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba
Ze znajduja sie one pod nadzorem oséb odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub jesli moga uzyskac od nich
uprzednio instrukcje dotyczace sposobu uzytkowania tego urzadzenia.

Szczegdlna uwage nalezy zwracac na dzieci, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawia sie one urzadzeniem.

* Uwaga! Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiada¢ napieciu pracy zelazka (220-240V). Wszelkie
btedne podtaczenie moze spowodowac catkowite uszkodzenie zelazka i uniewaznic¢ gwarancje.

o Zelazko powinno by¢ koniecznie podtaczone do gniazdka z uziemieniem. W przypadku uzycia przedtuzacza
nalezy sprawdzic, czy jest on dwubiegunowy (I0A) i czy posiada przewéd uziemienia.

¢ Dla zachowania bezpieczefistwa, uszkodzony przewdd zasilania powinien by¢ natychmiast wymieniony w
autoryzowanym serwisie.

 Urzadzenie nie moze by¢ przeznaczone jezeli upadto, posiada wyrazne uszkodzenia, przecieka lub wykazuje inne
anomalie. Nie demontowa¢ samodzielnie urzadzenia: nalezy je sprawdzi¢ w autoryzowanym centrum
serwisowym, aby zapobiec wszelkiemu niebezpieczenstwu.

* Nie zanurzac Zelazka w wodzie!

* Nie odfaczac urzadzenia ciagnac za przewdd. Zawsze odtaczac urzadzenie: przed napetnianiem lub ptukaniem
zbiornika, przed czyszczeniem, po kazdym uzyciu.

 Nigdy nie pozostawiaC urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest podtaczone do zasilania elektrycznego; jezeli nie ulegto
schfodzeniu przez okofo 1 godzine.

* Stopa zelazka moze by¢ bardzo goraca: nie nalezy jej nigdy dotykac, przed kazdym przechowaniem zelazka,
nalezy poczekac do jego catkowitego wystudzenia. Urzadzenie produkuje pare, ktéra moze powodowac
oparzenia, zwlaszcza w czasie prasowania na krawedzi deski do prasowania. Nigdy nie kierowac pary na osoby
lub zwierzeta.

® Zawsze uzywaj i odstawiaj zelazko na stabilnej powierzchni. Jezeli Zelazko jest ustawiane na podstawce zelazka,
nalezy upewnic sie, ze powierzchnia ustawienia jest stabilna.

* Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytkowania w gospodarstwie domowym. W przypadku niewtasciwego
uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja, producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci, a
gwarancja traci waznosc.

. . . . P
Jakiej wody nalezy uzywac?
Do Zzelazka nalezy stosowac wode z kranu. Niezbedne jest jednak regularne wykonywanie samooczyszczania
komory parowania, aby usuna¢ wapien. Jezeli woda jest bardzo twarda (mozna to sprawdzi¢ w urzedzie miejskim
lub wodociagach), mozna miesza¢ wode z kranu z woda odmineralizowana dostepna w handlu w nastepujacych
proporcjach:

- 50% wody z kranu, - 50% wody odmineralizowanej.

. e . o2
Jakiej wody nalezy unikac?
Podczas parowania ciepto gromadzi w wodzie zawarte w niej czasteczki. Nie zalecamy uzywania nastepujacych
rodzajéw wody. Podane ponizej rodzaje wody zawieraja odpady organiczne lub mineraty, ktore moga
powodowac chlapanie, brunatne zacieki lub przedwczesne zuzycie zelazka: czysta woda odmineralizowana, woda
z suszarek, woda perfumowana, woda zmiekczana, woda z lodéwek, woda z akumulatoréw, woda z
klimatyzatoréw, woda destylowana, woda deszczowa.

€c0) ECO (zalekznie od modelu)

Wybierz ustawienie € i zaoszczedZ 20% - w pozycji maksymalnej.

Srodowisko

i Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!
® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu lub
recyklingowi.
W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.
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W razie wystapienia problemow

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wyptywa przez
otwory w stopie.

Wybrana temperatura nie pozwala
na wytwarzanie si¢ pary.

Ustawi¢ termostat w strefie pary (od <+ do
MAX).

Wiaczono pare, kiedy zelazko nie
jest wystarczajaco nagrzane.

Poczeka¢ do zgasnigcia lampki kontrolnej.

Przycisk uderzenia pary jest zbyt
czesto uzywany.

Poczekac kilka sekund przed
kazdorazowym uzyciem.

llos¢ pary jest zbyt duza.

Zmniejszy¢ ilos¢ pary.

Zelazko jest ustawione w pozycji
poziomej, pojemnik nie jest
oprdzniony, a regulator pary nie
jest ustawiony w pozycji &.

Patrz czes¢ “Przechowywanie zelazka”.

Brunatne zacieki
wydobywajq sie ze
stopy i
zanieczyszczjq
tkanine.

Uzywane sg chemiczne srodki
do usuwania kamienia.

Nie dodawac do wody w pojemniku zadnego
$rodka do usuwania kamienia.

UZywana jest niewfasciwa woda.

Wykona¢ automatyczne czyszczenie i
przeczytac rozdziat"Zalecana woda".

W otworach stopy zebralfy sie
widoékna tkanin i spalaja sie.

Wykonac¢ automatyczne czyszczenie i
wyczysci¢ stope wilgotng gabka.
Oczysci¢ od czasu do czasa otwory w stopie.

Tkanina nie jest wystarczajgco
wyptukana albo prasowana jest
nowa tkanina przed jej
wypraniem.

Upewni¢ sig, ze ubrania sg prawidtowo
wyptukane w celu usunigcia ewentualnych
osadéw mydta lub produktéow chemicznych w
przypadku nowych ubran.

Stopa jest brudna i
moze zanieczysci¢
tkanine.

Uzywana temperatura jest zbyt
wysoka.

Uzywasz krochmalu.

Oczysci¢ stope zgodnie z pomyzszymi
wskazdéwkami. Wyregulowaé temperature
zgodnie z podang tabelg.

|"Oczyscic stope zgodnie z powyzszymi |
wskazdéwkami. Rozpyli¢ krochmal na
nieprasowanej stronie tkaniny.

Zelazko nie wytwarza
pary lub wytwarzana
ilo$¢ jest zbyt mata.

Pojemnik na wode jest pusty.

SZiyft anty-wapienny jest

Zzanieczyszczony.

Napetni¢ go wodg z kranu.
Oczyscic sztyft antywapienny.

Zelazko jest zanieczyszczone
osadem z kamienia.

Oczysci¢ sziyft antywap|enny i uruchomi¢
system samooczyszczanla

Zelazko byfo zbyt dlugo uzywane
W pozycji prasowania na sucho.

Wiaczy¢ system samooczyszczania.

Stopa jest porysowana
lub zniszczona.

Zelazko byto zostawione na
metalowej podstawie.

Umieszczac zawsze zelazko w pozycji
pionowej.

Z zelazka wydobywa
sie para pod koniec
napetniania
pojemnika.

Regulator pary nie jest
ustawiony w pozycji &.

Sprawdzi¢, czy regulator pary jest
ustawiony w pozycji &.

Zbiornik na wode jest
przepetniony.

Nigdy nie przekracza¢ poziomu wody w
zbiorniku oznaczonego symbolem MAX.

Spryskiwacz nie dziata.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetni¢ zbiornik.

Na poczatku
prasowania z zelazka
wycieka woda.

Precik antywapienny wyjety w
celu napetnienia zbiornka
zelazka.

Nie wyjmowac¢ sztyftu antywapiennego w
czasie napetniania zelazka.

W przypadku wystapienia innego problemu,
nalezy zgtosic sie do autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia zelazka.
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Giivenliginiz icin

Bu cihaz yururlikteki gtivenlik kurallarina ve yonergelere uygun olarak tiretilmistir (Elektromanyetik

uyum, duslk voltaj ve cevre).

© Bu kullanim talimatini dikkatle okuyunuz ve saklayiniz.

® Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri yetersiz olan, ya da deneyim ve bilgileri olmayan
(cocuklar dahil) kisiler tarafindan kullanilamaz. Ancak giivenliklerinden sorumlu olan ve cihazin
kullanimi hakkinda bilgilendirilmis olan kisiler tarafindan gézetim altinda kullanilmalari mimkdindiir.
Cihazla oynamamalari icin cocuklar gozetim altinda tutulmalhidir.

 Dikkat! elektrik tesisatinizin voltaji, itiiniiz ile (220-240V) uyumlu olmalidir. Her tiirli baglanti
hatas, utii icin geri doniisii olmayan bir hasara yol acabilir ve garantiyi gecersiz kilar.

o Utii, mutlaka toprakli bir elektrik prizine takilmalidir. Eger bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, toprakli
ve glft kutuplu tipte (10A) oldugundan emin olun.

o Eger elektrik Kordonu hasar gérmiisse, tehlikeden kaginmak icin, derhal bir Yetkili Servis Merkezi
tarafindan degistirilmelidir.

e Cihaz diismisse, goriiniir hasari varsa, sizinti yapiyorsa veya isleyis bozukluklari varsa
kullanilmamalidir. Cihazinizi hicbir zaman parcalarina ayirmayin: tehlikeleri onlemek agisindan Yetkili
Servis Merkezinde kontrol ettirin.

e Utliyli hicbir zaman suya sokmayiniz!

e Cihazin fisini, Kordonundan cekerek prizden ¢ikarmayiniz. Asagidaki durumlarda cihazinizin fisini
daima prizden cekiniz: hazneyi doldurmadan veya calkalamadan 6nce, temizlemeden 6nce, her
kullanim sonrasinda.

e 1 saat kadar sogumadigi siire zarfinda ;elektrige bagl oldugu durumlarda asla cihazi gézetimsiz
birakmayin.

 Utlinlin tabani ¢ok sicak olabilir: Hicbir zaman dokunmayin; Yerlestirmeden énce daima Gtiiniizi
sogumaya birakin. Ozellikle it masanizin bir kdsesi lizerinde (itli yaptiginizda cihaziniz, yaniklara yol
acabilecek bir buhar cikarir. Buhari hicbir zaman insanlar ve hayvanlar tizerine yoneltmeyin.

¢ Utlintiz sabit bir yiizey tzerine yerlestirilmeli ve kullaniimalidir. Utiinizd, Gtd stands tzerine
koydugunuzda, kullanilan yiizeyin sabit oldugundan emin olun.

® Bu Uriin, yalnizca ev ici kullanim icin tasarlanmistir. Uygun olmayan veya talimatlara aykiri her tiirlii
kullanim halinde, marka hicbir sorumluluk tstlenmez ve garanti gecersizdir.

Hangi sular kullanilabilir?

Cihaz, musluk suyu ile kullanilmak tizere tasarlanmistir. Ancak, kire¢ olusumunu 6nlemek icin, Gtiniin
otomatik temizliginin diizenli olarak yapilmasi gereklidir. Suyunuz cok kirecli ise (bu, belediyeden veya
sular idaresinden teyit edilebilir), musluk suyunu icme suyu ile yari yariya karistirin.

Hangi sular kullanilamaz?

Dolayisiyla, asagidaki gibi sulari kullanmamanizi 6neriyoruz. Kurutma makinalarindan cikan su, kokulu
veya yumusatilmis su, buzdolabi, batarya ve klimalardan cikan su, saf damitilmis su veya yagmur suyu
kullanmayin; bu sular organik atiklar ve mineral elementler icerir ve kahverengi lekelere ve cihazin erken
ylpranmasina neden olabilir.

e0) Eco (Modele gére)

&9 ayarini segin ve maksimum pozisyonda %20 daha az enerji haracayin.
Cevre

== Cevrenin korunmasina katilalim !

® Cihazinizda ¢ok sayida egerlendirilebilir veya yeniden déntstiiriilebilir malzeme bulunmaktadir.
Bunlarin islenebilmesi icin cihazinizi bir toplama noktasina veya bir yetkili servis merkezine birakiniz.
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Utii ile ilgili olasi anizalar

SORUN

OLASI SEBEP

¢6z0M

Taban deliklerinden
su akiyor.

Secilen 1si ayari, buhar olusumu
icin yeterli degil.

Termostati buhar bolgesi tizerine
yerlestiriniz (ee ila MAX).

Utii yeterince 1sinmadan buhar
kullaniyorsunuz.

Isigin sonmesini bekleyin.

Sok buhar diigmesini cok sik
kullaniyorsunuz. Buhar
yogunlugu cok.

iki kullanim arasinda birkac saniye
bekleyin. Yogunlugu azaltin.

Ut\'jy[], diiz olarak, su haznesini
bosaltmadan ve diigmeyi &
konumuna getirmeden
yerlestirdiniz.

"Utiintin saklanmas!" baghgina bakin.

Tabandan kahverengi
sivi akiyor ve giysiyi
lekeliyor.

Kireg ¢ozticti kimyasal trlinler
kullaniyorsunuz.

Su haznesi suyuna hicbir kire¢ ¢oziicti Griin
eklemeyin.

Dogru su tipini
kullanmiyorsunuz.

Bir otomatik temizleme yapiniz ve "Hangi
suyu kullanmali ?" bashgina bakiniz.

Taban deliklerinde camasir
elyaflari toplanmis ve yaniyor.

Bir otomatik temizlik yapiniz ve nemli bir
stinger ile tabani temizleyiniz. Taban
deliklerini zaman zaman aspiratérle
temizleyin.

Camasirlariniz iyice
durulanmamis veya yeni bir
giysiyi ylkamadan
Gtdldyorsunuz.

Yeni giysiler izerinde olasi sabun veya
kimyasal Griin kalintilarini yok etmek tizere
camasirin yeterince calkalanmis
oldugundan emin olunuz.

Taban kirli veya
kahverengi ve
camasiri lekeleyebilir

Cok yiiksek 1s1 kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin.
Isi ayarlamak icin isilar tablosuna bakin.

Kola kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin.
Camasir kolasini daima kumasin arka
yliziine puskirtin.

Utiiniiz az buhar
tretiyor veya hic
buhar tretmiyor

Su haznesi bos.

Hazneyi doldurun.

Anti-kirec valfi kirli.

Anti-kirec valfini temizleyin.

Utiintizde kireg olusmus.

Anti-kirec valfini temizleyin ve bir otomatik
temizlik yapin.

Utiiniiz uzun zaman buharsiz
kullanilmus.

Bir otomatik temizlik yapin.

Taban cizilmis veya
asinmis.

Utiiniizti diiz olarak metal bir
ylizeye koydunuz.

Utiintizii daima dik olarak koyun.

Su haznesi
doldurulunca dti
buhar yapiyor.

Buhar ayar diigmesi &
konumunda degil.

Buhar ayarinin & konumunda oldugundan
emin olun.

Su tanki asin dolu.

Asla Max seviyesini asmayin.

Sprey calismiyor.

Su tanki yeterince dolu degil.

Su tankini doldurun.

Utd, Gtilleme islemine
baslandiginda akitiyor.

Utiintizii doldurmak igin kirec
onleyici cubugu cikardiniz.

Uttiyti doldurma sirasinda kireg 6nleyici
cubugu ¢ikarmayin.

Her tiirlii sorununuz icin, ttiniizi kontrol
ettirmek tizere bir yetkili servis merkezine basvurun.
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Ona Bawoi 0e3neku

Jina Bawoi 6e3neku Lei npunag, Bianosigae HopMam i pernameHTHAM BMOraM LLOA0 BUKOPUCTaHHS!

(JMpeKTVBI HU3bKOI HANPYrYt, eNeKTPOMarHeTU4HE CriBBIAHOLLIEHHS 3 IOBKINNAM...).

© YBa)KHO NPOYUTAIATE Nepes BUKOPUCTAHHSAM.

+ Llein npunap, He NOBVHEH BYKOPUCTOBYBATVICL 0COGaMM (B TOMY YMC AiTbMU), SiKi MAIOTb 0BMeEXeHi (i3nyHi,
YYTTEBI YY1 PO3YMOBI MOXJIMBOCTI 260 HE MaloTb MOTPIOHOrO AOCBIAY YM 3HaHb, SKLLO 0C00a, BiANOoBifaibHa 3a
iXHIO 6e3neky, He 3MJNCHIOE 3a HUMW Harnaay abo nonepeaHLo He Aana BKasiBok LLOAO BUKOPUCTAHHS
npunagy.

Cnip Harnspatv 3a AiTbMu, WOO BOHWU HE rPpasincs 3 NpUnagoM.

¢ YBara! Hanpyra y BaLuiii eNeKTP1YHiii MepeXi NoBUHHA GYTV OAHAKOBOIO 3 HAaNPYrolo ANS NPacKu
(220-240 V). Byab-sika NOoMuUIIKa NPy NiAKII0YEHHI MOXE NPUBECTM 10 HEBUMPABHOIO
MOLUKO/DKEHHS NPacKM Ta MPUBECTY 10 CKaCyBaHHs rapaHTii.

+ st npacka mMae 060B’1I3K0BO BKJTI0HATCS B PO3ETKY 3 3a3eMJTEHHSIM. FKLLO BU BUKOPUCTOBYETE MOAOBXYBAY,
nepesipTe, W06 BiH 6yB AB0da308KM (10A) 3 3a3eMIEHHSAM.

* SIKLLIO LUHYP eNeKTPONOCTaYaHHs € NOLIKOKEHWM, BiH Mae ByTv HeraitHo 3amiHeHWi B cepTudikoBaHOMY
rapaHTinHOMy LieHTpi 4is Toro, wo6 3anobirti HebeaneLi.

« Mpwnag He NOBMHEH BUKOPWCTOBYBATUCh, SIKLLIO BiH NaAaB i Mae BUANMI MOLLKOAXEHHS!, SIKLLIO BiH MAE BUTOKMN
BOAY abo HecrnpasHO npautoe. LLLo6 yH1KHYTV Hebeaneku, Hikonm He po3byvpaiiTe BaLl Npunag; y pasi
notpe6u 3paiiTe MOro A4S Ornsidy 40 YNOBHOBAXEHOTO CEPBICLEHTPY.

« Hikonu He 3aHyploliTe npacky y soay !

+ Bigkniosatouun npunag, Bin, enekTpoMepesxi, He TArHiTb 3a eNeKTPOoLLHYP. 3aBxau BifkovainTe npunag, Big,
eNleKTPOMEPEXi Nepes, HanoBHEeHHAM ab0 CroMCKyBaHHAM Pe3epByapy, Nepes, OYMLLEHHSM i MICS KOXHOrO
BMKOPUCTAHHS.

« Hikonw He 3anuwaiite npunag, 6e3 Harnsay, kLo BiH NiAKII0HEHWIA 0 eneKTpoMepeXxi, MoKV BiH He OX0SIOHE
npotarom 1 roguHn.

« Hikonu He 3anuwuaiite npucTpiii 6e3 Harnsay, KOnu BiH NIAKNI0YEHWIA 10 eNeKTPOCTPYMY: noyekainTe
npuBAM3HO roaunHy, LWo6 BiH 0X0noHyB. lNinoLwuea npacku Moxe BTy rapsyoio: Hikony He TopkaiiTecs Hel Ta
[aiiTe MOX/IMBICTb BaLLill MpacLy OXONOHYTV nepes TuM, sk if npubpatu. Baw npunag BUK1aae napy, ska
MOXe CNPUYMHITL OMikA, 0COBIMBO KOAIW B NPacyeTe Ha KyTi AOLLKV A1S npacyBaHHst. Hikonm He
CrpsSIMOBYIATE Napy Ha Ntofei abo TBapuH.

+ Mpacky NoTPIGHO BUKOPMCTOBYBATM Ta KNaCTM Ha CTilKy NOBEepxHiO. Koan cTaBuTe npacky Ha niacTasky,
YNEBHITLCS, LLIO MOBEPXHS, Ha SKY il NOKNAAEHO, € CTINKOIO.

« Llei npucTpili npusHaYeHunii BUHSTKOBO AJ151 BUKOPUCTaHHS B AOMALLHIX yMOBaXx.

+ Y BUNagKy HeHanexHoro abo HeBIAMNOBIAHOrO IHCTPYKLI BUKOPUCTaHHSA BUPOOHYIK 3HiMaE 3 cebe Oyap-aKy
BiANOBIAANBHICTb 32 MOXJIMBI HACIAKY | aHYNIOE rapaHTito.

fky BOOY BUKOPUCTOBYBaTU?

Balu npunag, BUrotoBneHuin aist poboTu 3 BOAONPOBIAHO BOAO. OaHak, Anst BUAANEHHS Hakumy HEOOXiAHO
PerynsipHo NMpOBOAWTV CAMOOHULLIEHHSI KAMEPYI MAPOYTBOPEHHSI.

Y pasi gyxe XOpCTKOi BOAM MOXHA 3MiLLyBaT BOAONPOBIAHY i MOKYNHY AeMiHepanioBaHy BOAy Y Takvx
nponopuisix: 50%

BOZONPOBiAHOT Boay - 50% AemiHepaniaoBaHoi BOAN.

Ay BOAy HEe MOXXHA BUKOPUCTOBYBaTU?

[Mig 4ac BMNapoBYBaHHS TEMO CMPUSIE KOHLIEHTPALLT PEYOBWH, LLO MICTSTLCS Y BOA. Jeski By Boan MIiCTATb
OpraHiyHi Binxoav Ta MiHepasibHi Coni, Siki MOXYTb BUKIIMKATL NOSiBY OPM30K, KOPUYHEBWX NaTbOKIB 260
nepefyacHoOro 3HOLLYBaHHS npunagy. [1o Takux BUAJB BOAM BiAHOCATLCS AeMiHepanizoBaHa BoAa, BOAA i3
cywapku ans 6inn3Hn, apomatnaosaHa abo Nom’skLeHa Boaa, BOAA i3 pasiatopis abo KOHAWLIOHEPIB,
[MCTUNBOBAHA Ta AOLLIOBA BOJA.

ec0) Eco (3anexHo sia mopeni)

O6epiTb ByHUjlo &0 Ta 36epexitb 20% eHeprii y NOPIBHAHHI 3 MaKCUMaNbHUMU HaNaLLTYBaHHSMU.

HaBkonuwHe cepenoBuLle

= He 3a6pyaHIOiiTE OTOYYIOHE CepenoBuLLEi
@® Bawu npunag, MicTUTL MaTepianu, Siki MoXHa NepepobuTI i BUKOpUCTaTy L pas.
BippaiiTe 1oro B nyHKT 360py BTOPCUPOBUHU.

68



Mo>xnuBi HecnpaBHOCTI?

Xapaktep npo6nemn

WUmosgipHi BUNnapku

Pexomenpauii

Bopa Teuye yepes
AipKY Y NigoLuBi

BubpaHa Temnepatypa He
[A03B0OJIFE CTBOPIOBATW Napy.

MepeBepiTb py4Kky TepmocTaTa B CEKTOP
napw (mix « « i MAX).

Bu BukopurCTOBYETE Napy, ToAi ik
npacka HeoCTaTHbO rapsia.

3ayekaiTe Noku He BUMKHETLCS
CurHasbHa namroyka.

Bu 3aHaaTO 4acTo
BUKOPUCTOBYETE PY4Ky
napoBoro yaapy.

3ayekanTe Aekinbka cekyHa, nepes,
KOXHVM BUKOPUCTaHHSAM.

CTpyMiHb Napw € 3aHaaTo.
CUNTbHUM.

3MeHWiTb CTPYMiHb.

Bw nocTasuau npacky nanckom,
He BUMOPOXHMBLUW i | He
BCTaHOBVBLUM PYYKY Napu Ha &.

Moausitbes po3ain “lMocTasTe Bally
npacky”.

KopwuyHesi cnign
BUTIKQHHSA BOAW 3
nigowsu 6pyaHaTL
BinnaHy.

By BUKOPUCTOBYETE XiMiYHi
npenapatu ois NoM’aKWeHHs
BOAN.

He popasaiite B pesepyap 0yab-akux
3aco06iB AN BUAAHEHHS HaKuMy.

Bu BKopucToByETE
HeniaxoasLly BO4y.

BukoHanTe onepawiiio CaMOOHULLEHHS i
3BEPHITLCA 40 PO3Ainy “Aky Boay
BUKOpUCTOBYBaTU?”

BonokHa Big, 6invM3Hn
Habunmes B AipKn Ha NiaoLwBi i
0BBYINIOIOTHCS.

3p0o6iTb CAMOOYMLLEHHS Ta MOYUCTIT
nigoLwBy Bonoroto ryékoto. MNpoaysaiite
4ac BiA, 4acy AipkW Y NigoLLBI.

Bawwa 6inv3Ha He Byna
[0CTaTHLO BUMonockaHa abo
BW BiANpacysann HOBWI 0aar
nepep, TUM, SiK 1oro npatu.

YneBHiTbCS B TOMY, WO BANpaHa binv3Ha
[0CTaTHLO BUMONOCKaHa, o6
BiAKNaaeHHs Muna abo XiMiYHUx
NpoAYKTIB HE NOTPaNUV Ha HOBUIA OASr.

Minowsa € 6pyaHO0
a60 KOPUYHEBOIO i
3a6pyaHioe Binn3sHy.

Bu BUKOpUCTOBYETE 3aHaATO
BUCOKY Temnepartypy.

MMoYnCTITh NiJOLLBY, K LI pEKOMEeHayBa-
nocs suLe.

BigperynioinTte TepmocTar BignoBigHO A0
Tabnuui Temnepartyp.

Bu Bn KOPUCTOBYETE KPOXMaslb.

MouncTiTe NigoLWwBy, sk e
pekomMeHayBanocs sue. Po36puakyiite
KpPOXMaJsib Ha 3BOPOTHY Bif, NpacyBaHH:
CTOPOHY.

Baiua npacka pae
mMano abo 30BCiM He
fae napu

Pe3epByap € NOPOXHIM.

HanosHiTb #oro.

MpPOTUHAKMNHWIA CTPUXEHb
3abpyaHeHni.

| Balla npacka 3abpydHera |
HaKUMoMm.

Mo4nCTITE NPOTUHAKUITHUIA CTPUXKEHD.

IO4MCTITb MPOTUHAKNIMHU CTPVDKEHb Ta
3po6iTh OrepaLjio CaMOOYNLLIEHHS.

Balua npacka foBro
ekcrnnyaTtysanacsi 6e3
BUKOPUCTaHHSA BOAWU.

3p0o06iTb onepaLito CaMOOHULLEHHS.

Migowsa nogpsinaHa
abo sincosaHa.

Bu noctasunm BaLly npacky
NigoLWBOIO AOHM3Y Ha
MeTaneBy niacTaBkKy.

CraBTe 3aBX/V Bally Npacky Ha n’aTy.

Mpacka Bunaposye
HanpuKiHLi
HarnoBHEHHS
pesepsyapy.

Kypcop perynioBaHHs napu He
Ha NONOXEHHI .

MNepesipTe, Wo6 pyyka napu 6yna Ha &.

Pe3epByap nepenoBHEHU.

He nepeBuLuyiite piseHb MAX
HanNOBHEHHSA.

MynbBepusaTop He
po36pu3Kye BOAY.

Pesepsyap He0CTaTHLO
HamnoBHEHWIA.

JlonniTe BOAn B pesepsyap.

3 npacku Teye Boaa
Ha no4aTKy BUKOpU-
CTaHHA.

Bu BURHANN NPOTUHAKUIHWUIA
CTPWXEHb, WO6 3an1Th B Npac-

He BuinmanTe NpoOTUHAKUIHUIA CTPUXEHD,
HamnoBHIOK4M pe3epByap NPacku.

Ky BOAY.

Mpwu Gyab-9KNX iIHLUMX MOXXJIMBUX HECTIPABHOCTSAX 3BEpTaiTecs Ao
aBTOPM30BAHOro CEPBICHOrO LLIeHTPY AJi NnepeBipKu npacku.
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Teie ohutuse huvides

Teie ohutuse huvides vastab see seade kohaldatavatele standarditele ja eeskirjadele (madalpinge

direktiiv, elektromagnetilise vastavuse direktiiv, keskkonnadirektiiv...).

* Lugege enne seadme kasutamist hoolega labi kasutusjuhend ja hoidke see alles.

e See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks isikute poolt (kaasa arvatud lapsed), kelle fudsiline,
sensoorne voi vaimne suutlikkus on piiratud voi isikute poolt, kellel puuduvad teadmised voi
kogemused, vélja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid juhendab v6i on andnud
neile eelnevalt seadme kasutamist puudutavaid juhtnoore.

Laste jarele tuleks valvata tagamaks, et nad seadmega ei méngi.

* Téahelepanu! Teie elektripaigaldise pinge peab vastama triikraua pingele
(220-240V). Igasugune valesti vorku tihendamine v6ib tekitada poordumatut kahju ja garantii
kehtivuse tiihistamise.

e See triikraud tuleb kindlasti ihendada maandusega pistikupessa. Kui te kasutate pikendust,
veenduge, et see oleks kahepooluseline (10A) ja maandatud.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu viltimiseks viivitamatult volitatud teeninduskeskuses vilja
vahetada.

* Seadet ei tohi kasutada, kui see on kukkunud, kui sellel on ilmseid kahjustusi, kui seade lekib voi ei
toota normaalselt. Arge votke kunagi seadet koost lahti: ohu valtimiseks laske seadet kontrollida
volitatud teeninduskeskuses.

* Arge kastke kunagi triikrauda vette!

* Arge tommake seadet vooluvorgust valja seda juhtmest tommates. Tommake seade alati
vooluvorgust vélja: enne paagi tditmist vGi loputamist, enne selle puhastamist, parast iga kasutust.

* Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kui seade on lihendatud toiteallikaga; kui see ei ole umbes
tund aega jahtunud.

e Triikraua tald voib olla vaga kuum: drge seda kunagi puudutage ja laske triikraual enne selle
drapanekut alati maha jahtuda. Teie triikraud laseb valja auru, mis v6ib pdhjustada pdletusi, eriti siis,
kui te triigite triikimislaua nurgal. Arge juhtige kunagi auru inimeste ega loomade peale.

o Triikrauda tuleb kasutada kindlal pinnal ja see tuleb asetada kindlale pinnale. Kui asetate triikraua
triikrauahoidikule, veenduge, et pind, millele te selle asetate on kindel.

 See toode on mdeldud vaid kodukasutuseks. Seadme mis tahes ebaasjakohane voi juhistele
mittevastav kasutamine vabastab kaubamargi igasugusest vastutusest ja muudab garantii kehtetuks.

Millist vett kasutada?

Kui teie vesi on védga lubjarikas, segage kraanivett kaubanduses saadaoleva demineraliseeritud veega
jargmistes vahekordades:

- 50% kraanivett,

- 50% demineraliseeritud vett.

Millist vett kasutada?

« Teie seade on konstrueeritud nii, et see toGtaks kraaniveega. Uks kord kuus on vaja teostada seadme
automaatpuhastus.

* Arge kasutage kunagi allpool toodud veeliike, mis sisaldavad orgaanilisi jaatmeid voi
mineraalelemente ja voivad pohjustada pritsimist, pruune plekke voi teie seadme enneaegset
vananemist: kaubanduses saadavalolev puhas demineraliseeritud vesi, pesukuivatitest parit vesi,
I6hnastatud vesi, pehmendatud vesi, kiilmikutest périt vesi, akude vesi, klimaseadmetest périt vesi,
destilleeritud vesi, vihmavesi, keedetud vesi, filtreeritud vesi, pudelivesi jne...

€9 ECO (Talla puhastus)

Valige & seade ning saastke maksimumseadega vorreldes viahem 20 % energiat.
Keskkond

Keskkonna kaitsmine!
@ Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada v&i ringlusse votta.
Viige seade jaatmetootluseks kogumispunkti voi selle puudumisel volitatud teeninduskeskusesse.
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Probleem teie triikrauaga?

PROBLEEM

VOIMALIKUD POHIUSED

LAHENDUSED

Vesi voolab talla aukudest,|

Valitud temperatuur ei voimalda auru
tekitada.

Reguleerige temperatuuri ketasregulaator
aurutsooni peale (alates e kuni MAX).

Te kasutate auru siis, kui triikraud ei
ole piisavalt soe.

Oodake, kuni margutuli kustub.

Aurupahvakas on liiga suur.

Vdhendage aurupahvakat.

Te olete triikraua rohtsasse asendisse
korvale pannud, ilma et oleksite seda
tlihjendanud ja reguleerinud
aururegulaatori asendisse .

Vaadake peatikki , Triikraua oma kohale
asetamine”.

Pruunid tilgad tulevad labi
talla ja madrivad pesu.

Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldusvahendeid.

Arge lisage paagiveele thtegi katlakivi
eemaldusvahendit.

Te ei kasuta Giget tlidpi vett.

Teostage automaatpuhastus ja vaadake peatiikki
JMillist vett kasutada?*,

Pesukiud on kogunenud talla
aukudesse ja polevad.

Teostage automaatpuhastus ja puhastage talda
niiske Svammiga.

Teie pesu ei ole piisavalt loputatud voi
te olete triikinud uut roivaeset enne
selle pesemist.

Puhastage tallaauke aegajalt tolmuimejaga.
Veenduge, et pesu piisavalt loputataks, et
eemaldada uutelt riietelt seebi- voi keemiliste
ainete jadgid.

Tald on madrdunud voi
pruun ja voib pesu
plekiliseks teha.

Te kasutate liiga korget temperatuuri.

Puhastage talda nii, nagu eespool ndidatud.
Termostaadi reguleerimiseks vaadake
temperatuuride tabelit.

Te kasutate tarklist.

Puhastage talda nii, nagu eespool ndidatud.
Trilkimiseks pihustage tarklist kanga pahupoolele.

Teie triikraud ei tekita

Paak on tiihi.

Taitke paak.

auru voi tekitab vihe
auru.

Lupjumisvastase siisteemi klapp on
madrdunud.

Puhastage lupjumisvastase stisteemi klappi.

Teie triikraud on katlakivi tdis.

Puhastage lupjumisvastase stisteemi klappi ja
teostage automatpuhastus.

Teie triikrauda on liiga kaua
kasutatud kuivalt.

Teostage automaatpuhastus.

Tald on kriimustatud voi
kahjustatud.

Te olete asetanud triikraua metallist
trikrauahoidjale.

Asetage triikraud alati kannale.

Triikrauast tuleb paagi
tditmise I6ppedes auru.

Aururegulaator ei ole reguleeritud
asendisse &.

VKontrollige, et aururegulaator oleks asendis &.

Pihusti ei piserda vett.

Paak ei ole piisavalt tdis.

Lisage paaki vett.

Tritkrauast tilgub triikimist
alustades vett.

Olete katlakivieemaldusvarda
triikraua paaki tdites dra votnud.

Arge vtke katlakivieemaldusvarrast paaki tdites
dra.

Mis tahes muude probleemide puhul p66rduge oma triikraua kontrollimiseks
volitatud teeninduskeskusesse.
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Jusu DrosSibai

Jasu drosibai, Sis aparats atbilst piemérojamam normam un noteikumiem (zema sprieguma,

elektromagnétiskas saderibas, Vides direktivam...).

 Uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju un saglabajiet to pieejama vieta.

« Sis aparats nav paredzéts, lai to lietotu personas (ieskaitot bérnus), kuru fiziskas, sensoriskas vai
garigas dotibas ir aprobeZotas, vai personas, kuram nav pieredze vai zina$anas, iznemot, ja, kada
persona, kas ir atbildiga par to dro$ibu, tas uzmana vai ieprieks ir tam sniegusi visas instrukcijas,
saistitas ar aparata darbibu.

Pieklajas uzmanit bérnus lai nodrosinatos, ka vini nespéléjas ar aparatu.

» Uzmanigi! Jasu elektriskas instalacijas spriegumam jaatbilst gludekla spriegumam (220-240V).
Jebkada pieslégsanas kllda var sabojat gludekli un atcelt garantiju.

«+ So gludekli obligati japieslédz iezeméta kontaktligzda. Ja jus lietojas pagarinataju, parbaudiet, ka tas
ir bipolars (10A) un ar iezemétu vaditaju.

« Ja elektribas piegades vads ir bojats, to vajag nekavéjoties mainit pret citu Aprobéto Pakalpojumu
Centra lai izvairitos no bistamas situacijas.

« Nelietojiet aparatu, ja tas ir kritis, ja tam ir redzami bojajumi, ja tas tek vai ja ta darbiba ir konstat&jami
traucéjumi. Nekad neizjauciet jasu aparatu: lieciet lai to izpéta Aprobéto Pakalpojumu Centra, lai
izvairttos no bistamas situacijas.

+ Nekad neiegremdéjiet gludekli Gdent!

+ Neatvienojiet aparatu, raustot vadu. Vienmér atvienojiet jusu aparatu pirms ta piepildisanas
rezervuara izskalosanas, vai pirms ta tiriSanas, ka arf péc katras lieto$anas reizes.

« Nekad neatstajiet aparatu bez uzmanibas, kamér tas ir pieslégts elektribai, kamér tas nav aptuveni
stundu atdzisis.

+ Gludekla pamatne var bat loti karsta: nekad to neaiztieciet un laujiet gludeklim atdzist pirms jds to
noliekat vieta. No Jusu aparata nak tvaiki, kas var izraisit apdegumus, it seviski kad jas gludinat, kada
no gludinama déla stariem. Nekad nepavérsiet tvaikus uz personam vai dzivniekiem.

« Lietojiet un lieciet gludekli uz stabilas virsmas. Kad jus liekat gludekli uz ta pamatnes, nodroSinieties,
ka virsma, uz kuras js to liekat ir stabila.

« Sis produkts tika radits, lai to izmantotu majas apstaklos. Garantija izbeidzas un firma atsakas
uznemties atbildibu, gadijumos, kad tas tiek neadekvati lietots, vai kad ta lieto$ana ir pretéja
instrukcijam.

Kadu tdeni izmantot?

Ja jasu Gdens ir loti ciets (parbaudiet ar vietéju Gdens piegadataju), to ir iesp&jams sajaukt ar veikalos
pérkamu destilétu vai mineralsalus nesaturosu tdeni, sekojo$os daudzumos:

-50% krana Gdens

-50% destiléts vai mineralsalus nesatuross Gdens

Kadu tdeni neizmantot?

« Jsu aparats tika paredzeéts lai to varétu lietot izmantojot krana Gdeni. Ir nepiecieSams vienu reizi
ménesi veikt aparata auto-attirisanu. _

» Karstums koncentré elementus saturo$us tdenT tvaika rasanas laika. Udens, kas satur organiskus
atkritumus vai mineralsalus, var izraisit kréposanu, briinus traipus, vai pirms laicigu aparata
noveco$anu. Nekad neizmantojiet: tiru veikalos pérkamu mineralizétu Gdeni, velas Zavéjamo masinu
ddeni, aromatizétu vai mikstinatu ddeni, ledusskapju Gdeni, bateriju Gdeni, kondicionieru tdeni,
destilétu adeni, varitu, filtrétu ddeni, Gdeni no pudelém...

€0 Eco (Pamatnes firiana)

Izveléties & iestatijumu un noekonoméjiet 20% energijas salidzinajuma ar maksimalo poziciju.
.
Vide

== Vides aizsardziba !
® Jasu aprats satur daudzus atkartoti parstradajamus materialus.
Nododiet to savakSanas centra vai aprobéto pakalpojumu centra, lai tas tiktu parstradats.
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Probléma ar juasu gludekli?

PROBLEMAS

IESPEJAMIE IEMESLI

RISINAJUMI

Udens tek caur
pamatnes caurumiem.

Izvéleta temperatira nelauj
tvaikam veidoties.

Novietojiet termostatu uz tvaika zonas
(no += lidz MAX).

Jis izmantojat tvaiku, bet
gludeklis nav pietiekami karsts.

Pagaidiet lidz signallampina izslédzas.

Tvaika caurplude ir parak liela.

Samaziniet tvaika caurpltdi.

Jus novietojat gludekli horizontali
neiztuk$ojot to un nenovietojot
tvaika komandu uz &.

Apskatiet sadalu ,Nolieciet jusu gludekli vieta”.

Brinas notekas nak no
pamatnes un notraipa
velu.

Jus lietojat kimiskus kalkakmenu
nonemsanas [idzek|us.

Nepievienojiet nevienu kalkakmenu
nonemsanas lidzekli rezervuara Gdenim.

Jus neizmantojat labu Gdens
veidu.

Veiciet auto-tiriSanu un apskatieties sadalu
,Kadu deni izmantot?”

Velas Skiedras tika pamatnes

Veiciet auto-tiriSanu un notiriet pamatni ar
mitru sakli. [k pa laikam izsusiniet pamatnes

caurumos un fur deg.

Jisu vela netika pietiekami labi
izskalota vai jus gludinajat jaunas
drébes pirms to izmazgajat.

caurumus.

Nodrosinieties, ka vela ir pietiekami labi
izskalota, lai nepaliktu iespejamas ziepju vai
kimisko produktu nogulsnes uz drébém.

Pamatne ir netira vai
brina un var sasmérét
velu.

Js izmantojat parak augstu
temperatiru.
Jus izmantojat ciet. |

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. Apskatiet
temperatru tabulu lai noregulétu termostatu.
[ Nofiriet pamatni, ka Uzradits augsa. Izsmidziniet |
cietu apgérba otraja pusé, nevis taja, kuru gludiniet.

Jasu gludeklis rada
maz tvaika vai to
nerada vispar.

Rezervuars ir tukss.

Piepildiet to.

AtkalkoSanas stienis ir nefirs.

Nofiriet atkalkoSanas sfieni.

GludekIT ir kalkakmens
nosédumi.

Notiriet atkalkoSanas stieni un veiciet
auto-tirisanu.

Jasu gludeklis parak ilgi tika
lietots sausaja rezima.

Veiciet auto-tirisanu.

Pamatne ir saskrapéta
vai bojata.

Jus nolikat jasu gludekli uz metala
gludeklu paliktni.

Vienmér novietojiet jusu gludekli uz ta papédi.

Gludeklis laiz tvaiku,
rezervuara
piepildisanas beigas.

Tvaika komandas kursors nav uz
8.

Parbaudiet, ka tvaika komanda ir uz &.

Aerosols (,Spray”)
nesmidzina tdeni.

Rezervuara nav pietiekami daudz
Udens.

lelejiet rezervuara adeni.

Sakot gludinat, no
gludekla tek tdens.

Gludekla uzpildes laika iznemts
pretapkalkoSanas stienis.

Uzpildot gludekli, neiznemiet
pretapkalko$anas stieni.

Jebkuras citas problémas gadijuma,
versieties servisa centra, lai jisu gludeklis tiktu parbaudits.
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Jusy saugumui

Jasy saugumui $is prietaisas yra suderintas su taikytinomis normomis ir reglamentavimais (Zemos

itampos, elektromagnetinio suderinamumo, aplinkos ir kitomis direktyvomis).

« AtidZiai perskaitykite $ig instrukcija ir ateityje laikykite ja po ranka.

« Sio prietaiso negali naudoti asmenys (taip pat vaikai) su prastesniais fiziniais, jutiminiais ar psichiniais
gebéjimais, taip pat neturintys pakankamai patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai uz $iy asmeny sauga
atsakingas asmuo juos tinkamai apmoko saugiai naudotis prietaisu ir leidus jiems naudotis prietaisu
kurj laikg stebi, ar kruop$¢iai laikomasi nurodymy.

* Démesio! Jusy elektros instaliacijos jtampa turi atitikti lygintuvo jtampa (220-240V). Jei
prijungdami lygintuva suklysite, galite nepataisomai jj sugadinti ir garantija nebegalios.

« Lygintuvas turi bati jungiamas tik j jzemintg elektros lizda. Jei JGs naudosite elektros ilgintuva,
patikrinkite ar tai yra dvipolis ilgintuvas (10A) su {zeminimu.

« Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, vengiant pavojaus, jis turi bati nedelsiant pakeistas jgaliotoje
gamintojo taisykloje.

» Negalima naudoti prietaiso, jei jis nukrito, jei yra matomi pakenkimai, jei i$ jo prateka vanduo arba
prietaisui veikiant pastebéjus kg nors nejprasta. Niekada patys neardykite prietaiso: siekiant iSvengti
pavojaus, patikékite ji patikrintj jgaliotoje gamintojo taisykloje.

« Niekada nenardinkite lygintuvo j vandeni!

+ Norédami atjungti prietaisg nuo maitinimo $altinio, jokiu badu netraukite jo uz maitinimo kabelio.
Pripildant arba plaunant vandens rezervuarg pries$ valant , baigus lyginti visada isjunkite lygintuva.

« Niekada nepalikite jjungto lygintuvo be priezidros, taip pat valandos bégyije, kol jis neatvés.

« Lygintuvo padas gali bati labai karstas: niekada jo nelieskite ir visada leiskite lygintuvui atvésti, prie$ jj
padédami | saugojimo vieta. Jusy prietaisas leidzia garus, kurie gali tapti nudegimo priezastimi, ypa¢
lyginant ant lyginimo lentos kampo. Niekada nenukripkite gary srauto | Zmones arba gyvinus.

« Lygintuvas turi bati naudojamas ir dedamas tik ant stabilaus pavirSiaus. Jei JUs statote lygintuva ant
laikiklio, jsitikinkite, kad jo pavirSius yra stabilus.

- Sis prietaisas yra skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neatsako ir neteikia garantijos uz netinkama,
arba priestaraujantj instrukcijoms nadojima.

Kokj vandenj naudoti?
Jei Jusy naudojamas vanduo yra labai kietas, maisykite jj su distiliuotu vandeniu Siomis proporcijomis:
- 50% vandens i$ Ciaupo,
- 50% distiliuoto vandens.

Kokj vandenj naudoti?

« Jusy prietaisas yra skirtas naudoti vandenj i$ ¢iaupo. Batina 1 kartg per ménesj atlikti automatinj
nukalkinima.

« Niekada nenaudokite vandens, kurio sudétyje yra organiniy atlieky arba mineraliniy elementy; tai gali
tapti priezastimi to, kad lyginant i$ pado kris neS§varumai, ir pats prietaisas tarnaus trumpiau.
Nenaudokite gryno distiliuoto vandens; vandens, skirto skalbiniy dZiovintuvams, $aldytuvams,
kondicionieriams ir pan, kvepencio vandens, minkstinto vandens, lietaus vandens, virinto vandens,
filtruoto, taip pat vandens i$ buteliy.

eco Eco (pagal modelj)

Pasirinkite &9 padét] ir sutaupykite 20% energijos lyginant su maksimalia padétimi.
Aplinka

=== Saugokime aplinka!

® Sis prietaisas yra pagamintas i§ perdirbamy ar antriniy Zaliavy.
Atiduokite jj buitinés technikos surinkimo vietoje, jei tokios néra - palikite jgaliotame aptarnavimo
centre, kad baty uztikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas.
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Problema su Jusy lygintuvu?

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

IS pado skyliy lasa
vanduo

Pasirinkta temperatra yra per
Zema, ji neleidzia susidaryti garui.

Nustatykite temperattros reguliatoriy gary
zonoje (nuo ** iki MAX).

Jis naudojate garus, kai lygintuvas
néra pakankamai jkaites.

Palaukite, kol signaliné lemputé uZges.

Jiis naudojate komanda Turbo
pernelyg daznai.

Po kiekvieno panaudojimo palaukite keletg
sekundziy.

Gary srautas yra per didelis.

Sumazinkite nuotekj.

Jus laikéte lygintuva horizantalioje
padétyje, neiStusting jo rezervuaro ir|
nenustate gary reguliatoriaus ties
padétimi &.

Ziarékite skyrel ,Laikymas®.

1$ pado varva rudas
vanduo ir tepa skalbinius.

Jus naudojote chemines nuoviras
Salinancias priemones.

Nedékite jokio nuoviras Salinancio produkto |
rezervuaro vandenj.

Jiis naudojate netinkama vanden;.

Atlikite automatinj valyma ir ZiGrékite skyrelj
,Kokj vandenj naudoti?*

Skalbiniy pluosto dalelés susikaupia
lygintuvo pado skylése ir svyla.

Atlikite automatinj valyma ir nuvalykite
lygintuvo padg drégna kempinéle. Laikas nuo
laiko i$siurbkite lygintuvo pado skyles.

Jiisy skalbiniai buvo nepakankamai
gerai iSskalauti, arba Jis lyginate
naujq riiba pries jj iSskalbiant.

|sitikinkite, kad Jasy skalbiniai yra pakankamai
iSskalauti, kad nelikty galimy muilo daleliy, o
iSskalbus naujg riba- kity cheminiy produkty
daleliy.

Padas yra nesvarus
arba parudaves ir gali
iStepti audinius.

Jus pasirinkote per auksta
temperatira.

I8valykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
Pasizilrekite temperattry lentele prie$
nustatydami temperatdros reguliatoriy.

Jus naudojate krakmola.

ISvalykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
Purskite krakmolg kitoje lyginamo audinio puséje.|

Jasy lygintuvas gamina
mazai arba negamina
garo.

Rezervuaras yra tuscias.

Papildykite jj.

Prieskalkinis strypelis yra uZsiterses.

Nuvalykite prieskalkinj strypelj.

Jusy lygintuvas yra apsineses
nuosédomis.

Nuvalykite prie$kalkinj strypelj ir atlikite
automatinj valyma.

Jusy lygintuvas buvo per ilgai
naudojamas sausam lyginimui.

Atlikite automatinj valyma.

Padas yra subraizytas
arba apgadintas

Jus deéjote lygintuva horizontaliai
ant metalinio lygintuvo laikyklio.

Visada statykite Jisy lygintuva ant kulno.

Lygintuvas pradeda
leisti garus baigiant
pildyti rezervuarg

Gary reguliatorius néra nustatytas
ties padétimi &.

Patikrinkite, kad gary reguliatorius baty ties
padeétimi &.

Purkstukas nepurskia
vandens

Rezervuare néra pakankamai

vandens.

Papildykite rezervuara.

Pradéjus lyginti, i$
lygintuvo béga vanduo.

Pripildydami lygintuvo vandens
bakelj, istraukéte vandens
minkstiklio matuokle.

Pripildydami lygintuvo vandens bakelj,
neistraukite vandens minkstiklio matuoklés.

Visy kity problemy atvejais kreipkités
i gamintojo garantinio aptarnavimo centra, kad patikrinty Jiisy lygintuva.

75



Ons Bawei 6e3onacHOCTU

JlaHHbI Npnb0op COOTBETCTBYET AEVCTBYIOLLMM TEXHUHECKVM NPaBUiam 1 cTaHaapTam 6e30MacHoCTY (1o

ANeKTPOMArHUTHO COBMECTUMOCTU, HU3KOMY HaNPSKEHMIO, 3aLLMTE OKPYXKalOLLEl cpefpl).

* BHMMaTeNbHO NPOUYUTAIITE MHCTPYKLMIO M COXPaHUTE ee AN AalibHeLlero ucrnosnb30BaHus.

+ [laHHbI 3nekTPONpPUOOpP He AOMKEH NCMOL30BATLCS IMLAMU, (B TOM Y1CHe, AETbMM) C OrPaHNYEHHBIM
OU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMM BO3MOXHOCTSIMU, @ TaKKe nuami, He 061afaiotmmmn
HEOBXOAMMBIM OMbITOM 1 3HAHUSIMU, €CV TOJTLKO OHU He ByAyT HaXOAWTLCS MO, MPUCMOTPOM LA,
OTBeYaloLLIero 3a ux 6€30MacHOCTb, U He MOMyHaT OT HEro NPeABapUTENbHbIE PA3bsICHEHWSI OTHOCUTENBHO
1CMo/b30BaHKs 31ekTponpubopa. PekoMeHayeTcs CreauTh 3a Tem, YTOObl 8T He Urpanm ¢
3neKTponpuGopoM.

*B aHue! Hang i1 aN1EeKTPOCETH LOMHKHO COOTBETCTBOBATHL HANPSKEHMIO yTiora (220-
240 B). HenpaBunbHOE NOAKIIIOYEHNE MOXET BbI3BaTh HEMOMNPaBUMbIi yLEp6 U NPUBECTU K
aHHYNIMPOBAHMIO rapaHTUu.

+ 9TOT yTIOr 06513aTENBHO JOKEH BKIIO4ATLCS B PO3ETKY C 3a3emiieHrieM. B cnyyae ncrnonbaosaHmst
yAAmHWUTENS yoeamTech, YTo oH GunonsipHoro Tuna (10 A) C NPOBOAHUKOM 3a3eMAeHMs.

+ B cnyyae noBpexaeHns aneKTPOLLHYpa HEMEIEHHO 3aMEHUTE ero B YNOHOMOYEHHOM CEPBICHOM LIEHTPe
BO n3bexaHve noboro pucka.

+ 3anpeLLaercs nonb3oBaTbcs NPMBOPOM NOC/E ero NaaeHNs, NPV ABHbIX BHELLIHVX NPU3HAKaX MOBPeXAeHUs!
VNV NP HeHopMasTbHOW paboTe. Hukoraa He pas3bupaiite Nnprbop: caaiiTe ero B aBTOPU30BaHHbI CepBYC-
LIEHTP BO M36€eXaHmne OrnacHoCTU.

+ Hvikorpa He norpyxarite yTior B Boay!

+ He oTknioyaiite npubop OT ceTu 3a LUHYp nuTaHus. Beeraa oTkntoyaiite npubop oT ceTu: nepeq,
3arosHEeHVEM U NPOMbIBKOV EMKOCTU, NEPEA, YNCTKOM, NOCNE KaXA0ro UCNONb30BaHMS.

+ He octasnsiite 6e3 npucmoTpa Nprubop, NOAKTIOYEHHBIN K CETU, @ TAKKE MOKa OH HE OCTbIN B TEYEHUE
npumepHo 14aca.

+ MopoLwuBa yTiora MOXeT HarpeBaThCa A0 BbICOKOV TeMnepaTypbl: He Tporaiite ee nanbuamu; Jaiite yiory
oX1aAMTLCA, Nepeq, Tem kak yopartb ero. Mprbop BblaenseT nap, KoTopblii MOXET 06Xe4b, B 0COOEHHOCTH
NpU FaXeHU Ha yriy raguibHol 4ocku. Hukoraa He HanpasnsiiTe CTPYIO Napa Ha NI0AEei U KUBOTHBIX.

+ MnappTe BaLLMM YTIOrOM U CTaBbTE €ro TOSbKO HA YCTONYMBOW MOBEPXHOCTU. NMPU YCTAHOBKE yTiora Ha
noacTaBky ybeamuTech, 4TO OHa yCTonuMBa.

+ Mpubop NpeaHasHauYeH UCKIIOYMUTESNBHO [J15 AOMALLHEro Mosb3oBaHus. drpma cHUMaeT ¢ cebs
OTBETCTBEHHOCTb 1 MPeKpaLLaeT EViCTBUE rapaHTV v 3a HeNpaBuIbHOE UCMONb30BaHVe Nprbopa 1 3a
N0SIb30BaHNE UM He B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIEN.

Kakyto Boay ucnosnb3soBatb?

Balu npuGop 13roToBneH A8 paboTsl C BOAONPOBOAHOM BOAON. TEM He MEHEE, 19 YAANIEHS HaKVMu
Heo6X0aMMO PeryssipHo MPOBOAUTL CAMOOHUCTKY KamMepbl Tapoo6pa3oBaHmst. B crydae o4eHb XecTKOM Bofb!
(CBEEHUSt MOXHO MOMYHUTH B MYHULIMNASIBHOM YNIPaBieHUV 1 B YpaBieHnvi BOLOCHAGKEHNS ) MOXHO
CMeLUVBaTh BOAOMPOBOAHYIO V1 MOKYMHYIO AEMVHEPANIM30BaHHYIO BOAY B CIEAYIOLLX MPOMOPLMSIX:

- 50% BOAONPOBOAHOM BOABI, - 50% AeMUHepanv30BaHHON BOABI.

Kakyto Boay Hesnb3g UCMOJIb30BaTh?

Bo Bpems 1cnapeHust TEMOo CrocoOCTBYET KOHLIEHTPALWM COAEPXKALLVIXCS B BOAE BELLECTB.

HekoTopble BiAbl BOALI COAEPXAT OPraHU4eckue 0TX0Abl U MUHEPASTbHBIE COMU, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTh
nosieneHvie GpbI3r, KOPUYHEBLIX MOTEKOB MM NPEXAEBPEMEHHIV 3HOC Nprbopa. K Takvm Buaam Boab!
OTHOCUTCS leMVHepan30BaHHas BOAA, BOAA V13 CYLUMAKV 15 6elbsi, apOMaTU3MPOBaHHas M CMsIr4eHHas
BOZa, BOJA 3 PAAMaTopOB Wi KOHAVLIMOHEPOB, AVCTUIIMPOBAHHAs 1 I0OXAEeBas BOoJa.

Mo3TOMY He pekOMEHAYEeTCS UCMOSb30BaTh BOY ClIeAYIOLLMX BUAOB.

€c0) ECO (s sasrcumocTy ot moaenn)

Mpu BbIGOPE AaHHOM YCTaHOBKM €8 Bbl akoHOMUTE 20% SHEPrv N0 CPABHEHMIO C MaKCYMAaTbHBIM YPOBHEM.
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OxpaHa okpyXxatoLiei cpeabl

)¢

He 3arpsi3Hsiiite okpyxatoLuyio cpeay!

@® Baw npwﬁop CooepXuT matepuasbl, KOTOPbIE MOXHO nepepaéoTaTb M UCNONb30BaATb BTOPUYHO.
Otpaiite ero B NyHKT c6opa BTOPCbIPbS.

Bo3mo)xHble Henonagku

0TBEPCTUs B NOAOLLBE.

HEMOJIAAKU BO3MOXXHbIE MPUYUHDbI CNoCcob YCTPAHEHUA
Bopa noarekaet yepe3 BbiGpaHHas Temnepartypa

HeocTaTo4Ha A1si 06pa3oBaHys napa.
HOr HeOCTAaTO4HO HarpeT 48
OTNapuBaHUs.

Bbl C/VILLKOM YaCTO HakVIMaeTe Ha
KHOMKyY NOAA4Y NapoBOro yaapa.
CnuLLIKOM CysTbHast NoJaya napa.

Vor XPaHWICH B rOPU3OHTA/TbHOM
MONOXEHWN, pe3epByap He Gbin
OMOPOXXHEH, & PEryNSTOp He Obl
'YCTaHOB/EH B MOJIoXeHe 8.

YCTaHOBUTE TEPMOCTAT B 30HY Mapa (T * * [0
MAX

).

TIOKOVITECH, MOKa CVIr HallbHas JTaMIoqKa
noracHer.

COb/I0fIalTe VIHTEPBa B HECKOJIBKO CEKYHTL
nepez KaxabIM HXXaTUEM. YMEHbLLUTE Nofavy
napa.
| Cm.paspen Xpanenveytora. |

KopunuHeBble noaTekn
13 NOAOLLBbI NayKaloT
Genbe.

Mcnonb3oBaHme XMMmn4eckmx

NPOAYKTOB AN YAaNeHNA HaKuiu.
Mcnonb3yeTcs He TOT TN BOAbI.

He nobaensiite B peaepsyap H1Kakux CPeAcCTs ais

| YAANeHUA HAKUNW.

I'IponaBe;:LMTe ABTOOYMCTKY Y MPO4MTAITE FaBy
Kakyio Bozy MCrosib308aTth?

BoriokHa TkaHeit HabrBaloTCs B
OTBEPCTVISI MOAOLLIBbI 1 OGYrMMBAIOTCS.

TpoV3BEaMTE aBTOOUMCTKY 1 GancTITE NOAOLLBY
B/I@XXHOW TPSINOYKO. Bpems oT Bpemern
O4ILLAIATE OTBEPCTVIS MOAOLLIBbI.

Bbl nnoxo npornonockanu 6enbe, niméo
nornaznImM HoBOE, HENocTVPaHHoe
Gense.

Y6eautecs, 4To Genbe A0CTaTo4HO
NPOMONOCKaHO, YTOObI YIAIMTH BO3MOXHbIE
OTNIOXEHMS MbINa WM XMIMUYECKVIX CPEACTB Ha
HOBOW OA@X/e.

IpasHas unm
KOpWYHeBasi NofoLwBa
nadkaet benbe.

naxeHne Npu CANLLIKOM BbICOKOV
Temneparype.

QOuncTUTE MOAOLLBY, KaK YKa3aHO BbILUe.
OtperynupyiiTe TepMocTaT B COOTBETCTBUM C
TabnMUen Temnepa

Bbl vicnionb3yeTe kpaxman npu raxke.

O4MCTUTE NOAOLLBY, KaK YKa3aHo BbILLIE.
oGasnsiiTe Kpaxmasn C M3HaHOYHOW CTOPOHBI.

HeaHauutenbHoe
KOnn4ecTso nin
OTCyTCTBME Napa.

Pesepsyap nycr.
[POTVIBOV3BECTKOBBIV CTEPXEHb

3anonHuTe ero.
OUICTITE NPOTVBOV3BECTKOBBIN CTEPSKEHD.

3arpasHeH.
ITNOXEHME HaKnnn B yTiore.

OumncTUTE NPOTUBOU3BECTKOBBIN CTEPXKEHD U
BbINOHWTE CAMOOUNCTKY.

YTior CAULLKOM AONro NCNoNL30BaANCA
6e3 napa.

BbinonHWTE CaMOOHUCTKY.

MopowBsa nouapanaHa
Wnun nospexanexHa.

'YTI0r CTOS B FOPM3OHTA/LHOM MOSIOKEHUM
Ha METa/UIHECKOIA MOACTaBKE.

Bcerpa cTaBbTe yTiOr Ha MSTy-0ropy.

Mpv 3anonHeHnn
pe3epByapa obpasyeTcst
nap.

Perynstop nopa4u napa He Gbin

ECTaHOBﬂeH B MosioxeHve &.
MKOCTb /19 BOAbl NepenosiHeHa.

Y6enuTech, HTO PEryNsTop Mofaqm napa
HaXOZVITCS B NONOXEHN &

He npeBbiLaiiTe Max 0TMeTKy.

MynsBepusatop He
pacnbinseT Boay.

EMKOCTb AN19 BOAbI HEAOCTATO4HO
3anonHeHa.

HanonHuTe eMKoCTb Ans BoAbI.

B Havane rnaxeHuvs n3
yTiora BbiTekaeT soaa.

J1nsi Toro 4To6bl HAMONIHUTL YTIOT
Bbl BbIHY/IM CTEPXXEHb, 3aLLMLLAI0-
WM OT HaKMNK.

Mpw HanonHeHUN yTiora He BbIHUManTe
CTepXeHb, 3aLLVLLAIOLWNIA OT HAKUMN.

Mpwu noGbIx APYrMX BO3MOXHbIX HENonaakax obpalaiitecb B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHDIN LLIeHTP A9 NPOBEPKHU yTiora.
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AnekTpuyeckue yTiorm ¢ napoyBsiadkHeHnem
Tefal mopgenun FV3xxx xx, FV4xxx xx.

WarotosneHo Bo ®paHumu ans xonaudra “Mpynna CEB”, dpaHums
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
( Mpyn CEB, WmaH ato MTr Bya Jle 4 M — BN 17269134 Skion Cepexc PpaHc)
OdvumanbHbIi npeacTaBuTenb U uMnopTep B Poccum - 3A0 “I'pynna CEB-BocTok
119180, Mocksa, CTapoMoHeTHbI nep., 14 cTp.2, Ten. 213-32-32
MHdopmaums o ceptudumkaumm:
Ceptudwukar cootsetctaust Ne POCC FR.AS46.B07222
Cpok geticteus ¢ 06.05.2010 no 05.05.2013
BbigaH OC “POCTECT Mockea”
CooteeTcTByeT TpeboBaHusm MOCT P 52161.2.3-2005
FOCTP 51318.14.1-2006 (Pa3z. 4)
FOCT P 51318.14.2-2006 (Pa3a. 5,7)
FOCT P 51317.3.2-2006 (Pa3ga. 6,7)
FOCT P 51317.3.3-2008
Cpok cnyx6bl n3penus 2 roga ¢ Aatbl Npoaaxu

PE,

AfA46

78



70



INTERNATIONAL GUARANTEE : COUNTRY LIST

CUA
JGUEJ‘ 9 rue Puvis de Chavannes 1an
ALGERIA Saint Euquene 1 year (0)412818 53
Oran
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
Billinghurst 1833 3° 5 afios
ARGENTINA C1425DTK 5 0800-122-2732
h years
Capital Federal
Buenos Aires
. S ORL «Fpniyuyu UGFY,
2U.8UUSUY e - 2 wupp
ARMENIA 125171, Unulpu, I,EFI|!.|q]|m|}_|mh Jobinun, 2 years (010) 55-76-07
16A, ch6.3
GROUPE SEB AUSTRALIA
PO Box 7535,
AUSTRALIA Silverwater 1 year 0297487944
NSW 2128
. SEB OSTERREICH HmbH
OSTERREICH Campus 21 - Businesspark Wien Std 2 Jahre
AUSTRIA Liebermannstr. A02 702 2 years 01866 70 299 00
2345 Brunn am Gebirge
BELGIQUE GROUPE SEB BELGIUM SA NV 2 ans
BELGIE 25 avenue de I'Espérance - Z| 2 years 070233159
BELGIUM 6220 Fleurus Y
3A0 «pynna CEB-BocTok»,
BBES.‘I\\PR\IJCSb 125171, Mockga, JleHnHrpagckoe wocce, 22 rggras 017 2239290
A. 16A, cTp. 3 Y
SEB Développement s e
BOSNA Predstavnistvo u BiH 2 godine Infgélrll;‘guaa&.::a
| HERCEGOVINA Vrazova 8/I| 2years 0g3 551220
71000 Sarajevo
SEB DO BRASIL PRODUTOS DOMESTICOS
BRASIL 1ano
BRAZIL Avenida Arno, 146 Mooca 1 year 0800-119933
03108-900 Sao Paulo SP
I'PYN CEB BbJITAPUA EOOA
BbJITAPUA 2 roanHu
Yn. Bopogo 52T, eT. 1, oduc 1, 070010 330
BULGARIA 1680 Codua 2 years
GROUPE SEB CANADA
345 Passmore Avenue 1an
CANADA Toronto, ON 1year 800-418-3325
M1V 3N8
GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda 2 afios
CHILE Av. Providencia, 2331, piso 5, oficina 501 5 12300 209207
Santiago years
GROUPE SEB COLOMBIA
Apartado Aereo 172, Kilometro 1 2 anos
COLOMBIA Via Zipaquira 2 years 18000919288

Cajica Cundinamarca
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HRVATSKA
CROATIA

SEB Developpement S.A.S. :
Vodnjanska 26 Zzgoetj;ge
10000 Zagreb Y
GROUPE SEB CR l.
CCEZSEKCII"I gggggﬂz Jankovcova 155%%/25cr ° 22 rokg/
170 00 Praha 7 years
GROUPE SEB NORDIC AS
DANMARK -
DENMARK Tempovej 27
2750 Ballerup
GROUPE SEB DEUTSCHLAND
DEUTSCHLAND GmbH / KRUPS GmbH
GERMANY
EESTI
ESTONIA

013015294

2ar
2 years
Herrnrainweg 5
SUoMI
FINLAND

731010111
63067 Offenbach
FRANCE
Incluant uniquement
Guadeloupe, Martinique,

44 663 155
2 Jahre
2 years
GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0
ul. Bukowiriska 22b
02-703 Warszawa
Groupe SEB Finland
Kutojantie 7
Réunion, Saint-Martin

02630 Espoo
EANAAA

0212387 400
2 aastat
GREECE

2 years

GROUPE SEB FRANCE
i3

HONG KONG

58003777
2Vuotta
Service Consommateur Moulinex
B

2years
15
69131 ECULLY CEDEX

Tan
SEB GROUPE EAAAAOX ALE.
066¢ Kapahiepdtou 7

1year
MAGYARORSZAG

09 62294 20
TK. 145 64 N. Knoiota
SEB ASIA Ltd.
Room 903, 9/F, South Block, Skyway House
3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon
HUNGARY

2 xpovia
INDONESIA

0974504774
2 years

Hong-Kong

2106371251
1year
GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kft
Taviré k6z4 2040 Budadrs
GROUPE SEB INDONESIA
ITALIA
ITALY

85281308998
2év

2 years
(Representative office)
Sudirman Plaza, Plaza Marein 8th Floor
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
JAPAN

GROUPE SEB ITALIA S.p.A.
Via Montefeltro, 4

06 18018434
1 year

20156 Milano
KA3AKCTAH

KAZAKHSTAN

GROUPE SEB JAPAN Co. Ltd
1F Takanawa Muse Building,
3-14-13, Higashi Gotanda,
Shinagawa-Ku,
5t20f

+62 21 5793 6881
2 anni
KOREA

2 years
Tokyo 141-0022

199207354
XKAK «I'pynna CEB- BocTok»

125171, Mackey, JleHuHrpaackoe

1year
wocceci,16A, 3 yui

= M2 Fz|o }

MEH BER HEIE 88 Azl
90

0570-077772
2 XbIn

2 years
laig 3

O

727 378 39 39
1 year

1588-1588
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GROUPE SEB POLSKA Sp.z 0.0.

LATVJA - 2 gadi
ul. Bukowiniska 22b 6716 2007
LATVIA 02-703 Warszawa 2years
GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0. .
LIETUVA ” 2 metai
ul. Bukowinska 22b 6470 8888
LITHUANIA 02703 Warszawa 2 years
GROUPE SEB BELGIUM SA NV 2 ans
LUXEMBOURG 25 avenue de I'Espérance - ZI 3 years 003270233159
6220 Fleurus Y
Groupe SEB Bulgaria EOOD
Office 1, floor 1,
52G Borovo St., 2 roauHm
MACEDONIA 1680 Sofia - Bulgaria 2 gars (0)2 2050 022
rPYN CEB BbJITAPUA OJOOEN Y
¥Yn. boposo 52T, cn. 1, oduc 1, 1680 Coduis,
Bbnrapusa
Unit No.402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA o2 e Setoacara UPTOWN: [ 1 year | (603) 7710 8000
Selangor D.E., Malaysia.
Groupe.S.E.B. México, S.A. DE C.V. Goldsmith
38 Desp. 401, Col. Polanco 1 afo
MEXICO Delegacién Miguel Hildalgo 1 year (01800) 1128325
11 560 México D.F.
TOB «pyn CEB YkpaiHa» 2 ani
MOLDOVA 02121, Xapkiscbke woce, 201-203, 3 2'vears (22) 929249
nosepx, Kuis, YkpaiHa Y
GROUPE SEB NEDERLAND BV .
ThlgEl\?eEtII‘llélr‘Igr?ds Generatorstraat 6 22 J:::S 0318582424
3903 LJ Veenendaal Y
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND Unit E, Building 3, 195[1\|/lair&Highway, Ellerslie, | 1 year 0800700711
Aucklan
GROUPE SEB NORDIC AS 2
NORGE : 2ar
Tempovej 27 81509567
NORWAY 2750 Ballerup DANMARK 2years
Groupe SEB Perti 1afo
PERU Av. Camino Real N° 111 of. 805 B 1vear 441 4455
San Isidro - Lima - Perd Y
GROUPE SEB POLSKA Sp.z 0.0. 0801 300 423
POLSKA ul. Bukowiniska 22b Jata koszt jak za
02-703 Warszawa Y potaczenie lokalne
GROUPE SEB IBERICA SA
Urb. da Matinha 2 anos
PORTUGAL Rua Projectada a Rua 3 2 years 808284735
Bloco1 - 3°B/D 1950 - 327 Lisboa
GROUPE SEB IRELAND
RI%E%E;'\I'&:DOF Unit B3 Aerodrome Business Park, 1 year 01 677 4003
College Road, Rathcoole, Co. Dublin
i GROUPE SEB ROMANIA )
Egmgmﬁ Str. Daniel Constantin nr. 8 22 Zg'rs 0213168784
010632 Bucuresti Y
3A0 «pynna CEB-BocTok»,
';‘%%csl{lﬁ 125171, MocKBa, JIeHWHrpagcKoe wocce, 22)';25?5 4952133230

A.16A, cTp. 3
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SRBIJA SEB Developpement 2 godine
Dorda Stanojevica 11b g 060 0732 000
SERBIA 11070 Novi Beograd 2years
GROUPE SEB SINGAPORE Pty Ltd.
SINGAPORE 59 Jalan Pemipin, #04-01/02 L&Y Building 1year 65 6550 8900
Singapore 577218
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
SLOVENSKO Rybnicné 40 2roky 233595224
SLOVAKIA 83106 Bratislava Y
SLOVENLJA SEBd.o.0 2 leti
G d[d lica6
SLOVENIA r(;%gz)c;\;iv;gd;a 2years 022349490
N GROUPE SEB IBERICA S.A. .
ESPANA C/ Almogavers, 119-123, Complejo Ecourban 22‘32;55 902312400
SPAIN 08018 Barcelona Y
TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF GROUP SEB o
SVERIGE NORDIC 28 | 0859421330
SWEDEN Truckvigen 14 A, 194 52 Upplands Vasby Y
SUISSE CHWEIZ GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH 2ans
Thurgauerstrasse 105 2 Jarhre 044837 18 40
SWITZERLAND 8152 Glattbrugg 2 years
SEB ASIA Ltd.
Taipei International Building, Suite B2, 6F-1, 9.
TAIWAN No. 216, Tun Hwa South Road, Sec. 2 Tyear 886-2-27333716
Da-an District Taipei 106, R.O.C.
GROUPE SEB THAILAND
2034/66 Italthai Tower, 14th Floor,
n°14-02,
THAILAND New Phetchburi Road, 2 years 6623518911
Bangkapi, Huaykwang,
Bangkok, 10320
TURKIYE GROUPE SEB ISTANBUL AS
Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. 2YIL
TURKEY Meydan Sok. 2years 2164444050
No: 28 K.12 Maslak
GROUPE SEB USA
US.A. 2121 Eden Road 1 year 800-395-8325
Millville, NJ 08332
Vkpaina TOB <<fpyn CEB Ykpaina» 2 poku
02121, Xapkiscbke woce, 201-203, 3 044 492 06 59
UKRAINE nosepx, Kuis, YkpaiHa 2years
GROUPE SEB UK LTD
Riverside House
UNITED KINGDOM Riverside Walk 1 year 0845 602 1454
Windsor
Berkshire, SL4 TNA
GROUPE SEB VENEZUELA
Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre 2 aifos
VENEZUELA ING Bank, Piso 15, Ofc 155 Jyears | 0800-7268724
Urb. La Castellana, Caracas
GROUPE SEB‘VIETNAM
VIETNAM (Representative office) Tyear | +84-838216395

127-129 Nguyen Hue Street District 1,
Ho Chi Minh City, Vietnam

&3 : www.tefal.com
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TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE

Dateof purchase:.......................... / Date d'achat / Fecha de compra / Data da compra /
Data d'acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kebsdato / Inképsdatum / Kjgpsdato / Ostopdiva /
Data zakupu / Data vanzarii / |sigijimo data/ Ostukuupdev / Datum nakupa / Sorozatszam / Datum
nékupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine / Datum kupnje / Data cumpdrarii / Datum nakupu /
Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hang / Satin alma tarihi / [lata npogaxw / lata
Ha 3g5ynyBaHe/£laTyM Ha KynyBare / CaTbinFaH Mep3imMi / Hugpopnvia ayopdg /‘Lmﬁumfh opp/
Suitdo /BB AN B/TL AR 1l ,b/5n b

Productreference:............. ... ... ..ol / Référence du produit / Referencia del
producto / Nome do produto / Tipo de prodotto / Typnummer des Gerates / Artikelnummer van
het apparaat / Referencenummer / Produktreferens / Artikkelnummer / Tuotenumero / referencja
produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata / Vasarlas kelte / Typ
vyrobku / Produkta atsauces numurs / Model proizvoda / Oznaka proizvoda / Cod produs / Produk
rujukan / Referensi produk / Ma san pham/ Uriin kodu / Mogenb / Mogenb / Mopen Ha ypepa /
Mogeni / Kwdikég mpotévroc/ Unnky / quwdniown / ERER /MR L7 7 LY 2 ES/ME8/

el g o/ samas pan 50

Retailername & address: ................ .. ...l / Nom et adresse du
vendeur / Nombre y direccién del minorista / Nome e endereco do revendedor / Nome e indirizzo
del negozzio / Name und Anschrift des Handlers / Naam en adres van de dealer / Forhandler navn
& adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Forhandler navn og adresse / Jalleenmyyjan nimi
ja osoite / nazwa i adres sprzedawcy / Numele si adresa vanzatorului / Parduotuvés pavadinimas ir
adresas/Miija kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine / Tipusszam / Nazov a adresa predajcu /
Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje / Naziv i adresa prodavca / Naziv i
adresa prodajnog mjesta / Nume si adresd vanzator / Nazev a adresa prodejce / Nama dan alamat
peruncit / Nama Toko Penjual dan alamat / Tén va dia chi cira hang ban/ Satici firmanin adi ve adresi /
Ha3saHue 1 agpec npoaasua / Hasea i agpeca npopasus / Toprosku obekT / Ha3ue 1 agpeca Ha
npopaasHuuaTta/ CaTyLbiHbIH aTbl )XoHe MEKeH- )KaI/IbI / Enu)vupla Kalt élaueuvcn KATAoTAPATOG /
‘{ulﬁulnnqll mﬁllmﬁnLﬁL o llmuqhﬁ / ‘naua waumaamo/ﬁ'\uﬁfﬁa /BEENERZ T/
BRFEIEDERET fEF/200F ol 2/ ) gie s Byaill il aal /Gusals Giig 3 855 a6

Distributorstamp:................... ...l / Cachet distributeur /Sello del distribuidor /
Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Handlerstempel / Stempel van de dealer /
Forhandler stempel / Aterférsaljarens stampel / Forhandler stempel / Jalleenmyyjén leima /
piecze¢ sprzedawcy / Stampila vanzatorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Eladé
neve, cime/ Razitko predajcu / Zimogs / Pecat maloprodaje/ Pecat prodavca / Pecat prodajnog
mjesta / Stampila vanzatorului/ Razitko prodejce/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Clra
hang ban déng ddu/ Satici Firmanin Kasesi / Meuatb npoaasua / Meuatka npogasus / Mevat Ha
TbProBcKusa obekT / Mevat Ha npoaasHMuaTta / CaTyLbIHbIH Mepi / Z¢payida KaTaoTAPATOC
/‘{ulﬁulnnqll l{ﬁllfﬂ / ﬂﬁ’lﬂ‘izﬁu‘ﬂaﬂﬁ’l\'ﬁ/;’luﬁ‘%ﬂ / SERNZED / BRFTIEED /20 E &l Ql/
PG P I EU Y PRTERV

03/21012

1800127687 - 38/12 - FT1+



